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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


sl recall 8) gw 
ASH-SHU ARAA' 


Name 
The Surah takes its name from verse 224 in which the word Ash-Shu‘araa' occurs. 
Period of Revelation 


The subject matter and the style show, and the traditions confirm, that it was revealed during the 
middle Makkan period. According to Ibn Abbas, Surah Ta Ha was revealed first, then Surah Al 
Wadiah, and then Surah Ash-Shu'araa.(Ruh-ul-Ma‘ani, Vol. xx, p. 64). About Surah Ta Ha it is well 
known that it had been revealed before Hadrat Umar embraced Islam. 


Subject Matter and Topics 


The background of the Surah is that the disbelievers of Makkah were persistently refusing, on one 
pretext or the other, to accept the message of Islam given by the Holy Prophet. Sometimes they 
would say that he did not show them any sign to convince them of his Prophethood; sometimes they 
would brand him as a poet or a sorcerer and mock his message; and sometimes they would ridicule 
his Mission, saying that his followers were either a few foolish youth, or the poor people and slaves - 
- whereas, they argued, if his Mission had really some value for the people, the nobles and the elders 
would have accepted it first. Thus, while on the one hand, the Holy Prophet was becoming wearied 
by his efforts to show them rationally the errors of their creeds and prove the truth of the Doctrines 
of Tauhid and the Hereafter, the disbelievers, on the other, were never tired of adopting one kind of 
obduracy after the other. This state of affairs was causing great anguish and grief to the Holy 
Prophet. 


Such were the conditions when this Surah was revealed. It begins with words of consolation to the 
Holy Prophet, implying, "Why do you fret for their sake?If these people have not believed in you, it 
is not because they have not seen any Sign, but because they are obdurate. They will not listen to 
reason they want to see a Sign which makes them bow their heads in humility. When this Sign is 
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shown in due course of time, they will themselves realize that what was being presented to them was 
the Truth." 


After this introduction, till verse 191, one and the same theme has been presented continuously, and 
it is said: "The whole earth abounds in such Signs as can guide a seeker after truth to Reality, but the 
stubborn and misguided people have never believed even after seeing the Signs, whether these were 
the Signs of the natural phenomena or the miracles of the Prophets. These wretched people have 
stubbornly adhered to their erroneous creeds till the Divine scourge actually overtook them." It is to 
illustrate this that the history of seven of the ancient tribes has been told, who persisted in disbelief 
just like the disbelievers of Makkah. In this connection, the following points have been stressed: 


1. The Signs are of two kinds:(a) Those which are scattered all over the earth, and by seeing 
which an intelligent person can judge for himself whether what the Prophet is presenting is 
the Truth or not and (b) those which were seen by Pharaoh and his people, Noah's people, the 
Ad and the Thamud, Lot's people and the people of Aiykah. Now it is for the disbelievers to 
decide which kind of the Signs they are eager to see. 

2. The mentality of the disbeliever has been the same throughout the ages; their arguments and 
their objections, and their excuses and subterfuges for not believing have been similar and 
ultimately the fates that they met have also been the same. Likewise, the Prophets in every 
age presented the same teachings, their personal character and their reasoning and arguments 
against their opponents were the same, and they were all similarly blessed with mercy by 
Allah Almighty. Both these patterns of behavior and conduct are found in history, and the 
disbelievers could themselves see as to which respective patterns they and the Holy Prophet 
belonged. 

3. Allah is All Mighty, All Powerful and All Merciful at the same time. History contains 
instances of His Wrath as well as of His Mercy. Now, therefore, it is for the people to decide 
whether they would like to deserve Allah's Mercy or His Wrath. 

4. Lastly, the discussion has been summed up, saying "O disbelievers, if at all you want to see 
the Signs, why should you insist on seeing those horrible Signs that visited the doomed 
communities of the past?Why don't you see the Qur'an which is being presented in your own 
language?Why don't you see Muhammad (upon whom be Allah's peace and mercy) and his 
Companions?Can the revelations of the Qur'an be the work of a satan or a jinn?Does the 
recipient of the Qur'an appear to be a sorcerer?Are Muhammad and his Companions no 
different from a poet and his admirers?Why don't you give up disbelief and search your 
hearts for their judgment?When in the heart of your hearts you yourselves believe that the 
Revelations of the Qur'an have nothing in common with sorcery and poetry, then you should 
know that you are being cruel and unjust, and will certainly meet the doom meant for the 
cruel and unjust." 


1923 


The Holy Quran 








The Poets Sura # 26 — 227 Verses - Makkah clprtll 8) que 
Ta-Sin-Mim aul 
Translit Ta-Sin-Mim 
AhmedaAli e a 
Jalandhry @ 
yusufali ~=§'Ta Sin Mim. 
ee Ta-Sin7Mim. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
: meanings. ] 
Pickthal = Ta. Sin. Mim. 
Shakir Ta Sin Mim. 
2% cnet SUS! SuT Ab 
(of) the Book eI The Verses Su These (are) Tt 
manifest cn) ! 
transit  Tilka 'Ayatu Al-Kitabi Al-Mubini 
AhmedAli Us ue cote 4) 
Jalandhry Us Ona up, ie 
vusufali These are Verses of the Book that makes (things) clear. 
re These are the Verses of the manifest Book [this Qur'an, which was promised by Allah in the Taurat (Torah) and 
: the Injeel (Gospel), makes things clear]. 
Pickthal These are revelations of the Scripture that maketh plain. 
Shakir These are the verses of the Book that makes (things) clear. 
3% Cm IGS Y Ji hinds ay UUs 
Yourself hindi Are going to kill act It may be (that) you SMa) 
believers ger) Become \gi TS That they do not yi 
transit La allaka Bakhi‘un Nafsaka 'Alla Yakiinii Mu'uminina 
AhmedAli Liye giles SL le th SS gk wate 
Jalandhry Lola lLiue gil, Sa (TNF AE att, A e_Ny 
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vusufali It may be thou frettest thy soul with grief, that they do not become Believers. 


It may be that you (O Muhammad SAW) are going to kill yourself with grief, that they do not become believers 


ee [in your Risalah (Messengership) i.e. in your Message of Islamic Monotheism]. 


Pickthal It may be that thou tormentest thyself (0 Muhammad) because they believe not. 
Shakir Perhaps you will kill yourself with grief because they do not believe. 


a Gt pees & Gt ew eh a ja 44 #27 2 
GAD Coase Wg) pgalici Clb UT staid Ge agile Ups Ls Oy 
We could send down ays We will a3 If o 
The heavens said! From é¢f To them ‘ & g 
Their necks egatsi So would bend “Ibi A sign agi 
In humility Snaele Toit J 


Transit ‘In Nasha' Nunazzil “Alayhim Mina As-Sama'‘i 'Ayatan Fazallat 'A ndquhum Lahaé Khadi ina 
AhmedAli Bid ke Sy He U! SAS GO A =— yl, l¥ Utk af 
pent Ute _& eee J! LA SyIA ees Wkly oly tk a 


If (such) were Our Will, We could send down to them from the sky a Sign, to which they would bend their 
necks in humility. 


YusufAli 


eee If We will, We could send down to them from the heaven a sign, to which they would bend their necks in 
j humility. 
If We will, We can send down on them from the sky a portent so that their necks would remain bowed before 


it. 


Pickthal 


Shakir If We please, We should send down upon them a sign from the heaven so that their necks should stoop to it. 


* 
7 


GD See RUE IGT Y SASS SN Ge 53 Se pagal 


Any ce Comes to them wes And not lag 
The Most Gracious cpr From é Reminder * F) 
They were \ Fics But i Recent revelation mene) 

Turning away CrP From it as 


transit Wa Ma Ya'tihim Min Dhikrin Mina Ar-Rahmani Muhdathin ‘Illa Kani ‘Anhu Mu ‘ridina 
AhmedAli Ur itewe Ule SS oe Cid for AG We wp Sof ure val 
hla te pret I et Ve Sf Ly te ol 


But there comes not to them a newly-revealed Message from (Allah) Most Gracious, but they turn away 


YusufAli 
therefrom. 


And never comes there unto them a Reminder as a recent revelation from the Most Gracious (Allah), but they 
turn away therefrom. 


M.Khan 


Pickthal Never cometh there unto them a fresh reminder from the Beneficent One, but they turn away from it. 
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Shakir And there does not come to them a new reminder from the Beneficent Allah but they turn aside from it. 


Se es See a rey ae raat) 3% 055 
66% Og giind ay IgilS L sll mgailnd bg AS Aad 
Then will come to s4c a, 
\ 
aa fests Hav e denied gi So they An 
They were \ Fics (of) what ls The news Ave 
Mocking Ogj@8eg At (with it) ay 


transit  Fagad Kadhdhabu Fasaya'tthim 'Anba'u Ma Kanu Bihi Yastahzi'un 
ahmed 2 LNW py SLT? lull LI yr 


Jalandhry ZL St Sine? Sel if wie 
vusufali They have indeed rejected (the Message): so they will know soon (enough) the truth of what they mocked at! 
m.khan So they have indeed denied (the truth — this Qur'an), then the news of what they mocked at, will come to them. 
Pickthal Now they have denied (the Truth); but there will come unto them tidings of that whereat they used to scoff. 


Shakir So they have indeed rejected (the truth), therefore the news of that which they mock shall soon come to them. 


p , = ae as 
ET oS C35 OS be ed GSI AS 25 SI a 

(to) 3 Thehy observe 1934 Do not elsi 

We caused to grow 31 How much @S The earth wi 

Every AS Of 3 Therein led 

Good ws Pair a) 


transit  ‘'Awalam Yaraw 'Ild Al-'Ardi Kam 'Anbatna Fiha Min Kulli Zawjin Karimin 
AhmedAli Ud gee PUP Me tlh pte Sao 
Jalandhry tug PS tld 6M ep Stil willl 


vusufali Do they not look at the earth— how many noble things of all kinds we have produced therein? 
mkhan Do they not observe the earth,— how much of every good kind We cause to grow therein? 


Pickthal Have they not seen the earth, how much of every fruitful kind We make to grow therein? 


Shakir Do they not see the earth, how many of every noble kind We have caused to grow in it? 


A ae Z | 4a 
~ » es ° fg Se a Sa ee 4% ; 4 . 4 
48% ua was | IS lag may EUS re) o} 
res ; 

This WS In 2 Verily 
Ol ee 
Are Oo And not leg (is) a sign O oY 
believers ey Most of them ways” (i 
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transit = ‘Inna Ft Dhalika La'ayatan Wa Ma Kana 'Aktharuhum Mu'uminina 
AhmedAli Ue Lbs biyklte tlle JO vy Ut yl el 
Jalandhry tut Lb ty be GS end ut yl Sut BE 


Yusufali Verily, in this is a Sign: but most of them do not believe. 


Verily, in this is an Ayah (proof or sign), yet most of them (polytheists, pagans, who do not believe in 
Resurrection) are not believers. 


M.Khan 


Pickthal Lo! herein is indeed a portent; yet most of them are not believers. 


Shakir Most surely there is a sign in that, but most of them will not believe. 


4g 


69% feo jell 5 Uh yg 


He is truly 33 Your Lord é6) And verily Og 
The Most-Merciful wy The All-Mighty el 


transit Wa Inna Rabbaka Lahuwa Al-‘Azizu Ar-Rahimu 


AhmedAli < dls Lie ee (76 dl 
Jalandhry _— Uy Cs!) elt borg LL4 sl 


Yusufali And verily thy Lord is He the Exalted in Might, Most Merciful. 

mkhan And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful. 
Pickthal © And lo! thy Lord! He is indeed the Mighty, the Merciful. 

Shakir And most surely your Lord is the Mighty, the Merciful. 


610% feobts a5 cio 


Zz 


I (siege Gy (638 315 


Your Lord ae Called (636 ed aes 315 
You go (to) ost That ol Moses ‘sg 
Si ane) Wrong: pg EI The people agi 
transit Wa 'Idh Nada Rabbuka Misa ‘Ani A'ti Al-Qawma Az-Zalimina 
AhmedAli bi L Fy Mi srk eget 
Jalandhry aby Lh Fe IL s+ L braze ld 2 wl 


vusufali Behold thy Lord called Moses: "Go to the people of iniquity— 


And (remember) when your Lord called Miisa (Moses) (saying): "Go to the people who are Zalimain 
(polytheists and wrong-doing),— 


M.Khan 


Pickthal And when thy Lord called Moses, saying: Go unto the wrongdoing folk, 


Shakir And when your Lord called out to Musa, saying: Go to the unjust people, 
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11 bi 1S oes 
G11) Opa Yi O O5558 055 
Will they not ‘i (of) Pharaoh 5 s) yo 52 The people a rt) 
Fear (Allah) apren 


Transit  Qawma Fir ‘awna 'Ala Yattaquna 
AhmedAli ue Jobe Yul ‘a ff Sor 
Jalandhry ui 3 peo tes Cas Fs) 


vusufali "The people of Pharaoh: will they not fear Allah?" 

m.khan The people of Fir'aun (Pharaoh). Will they not fear Allah and become righteous?" 
Pickthal The folk of Pharaoh. Will they not ward off (evil)? 

Shakir The people of Firon: Will they not guard (against evil)? 


612% gay oF Gi i) & db 


Verily i My Lord &j He said Jb 
They will deny me rs) FACS) That Si I fear ei 
transit Qala Rabbi ‘Innit 'Akhafu 'An Yukadhdhibuni 
AhmedAli Up Wa A Sos Biheller 


Jalandhry ue (4 Z a Son (hs Ut Boz if fees Us| 
vusufali_ © He said: "O my Lord! I do fear that they will charge me with falsehood: 
m.khan —- He said: "My Lord! Verily, I fear that they will belie me, 

Pickthal He said: My Lord! Lo! I fear that they will deny me, 

Shakir He said: O my Lord! surely I fear that they will reject me; 


613% 956 iS) ejb Sid Hhy YG Eye Gusts 


And not Y5 My breast S ke And straitens Ciera 
So send fils My tongue gid Expresses well Gglhis 
Aaron w) 98 For vi ) 


Transit Wa Yadiqu Sadri Wa La Yantaliqu Lisani Fa'arsil ‘lla Hariina 


AhmedAll pido ne sobsenLbe barles 
Jalandhry esl SE PL oe © SiGe ale ln Sea) Ve asl 
vusufali = "My breast will be straitened and my speech may not go (smoothly): so send unto Aaron. 


mxkhan "And my breast straitens, and my tongue expresses not well. So send for Haran (Aaron) (to come along with 
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me). 
Pickthal And I shall be embarrassed, and my tongue will not speak plainly, therefor send for Aaron (to help me). 


Shakir And by breast straitens, and my tongue is not eloquent, therefore send Thou to Haroun (to help me); 
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614% ogltty S1 GE C33 cle ails 


A charge of crime ous Against me ele And they have etl 
They will kill me O92 That Of And I fear eye 


transit Wa Lahum “Alayya Dhanbun Fa'akhafu 'An Yaqtulani 
AhmedAli Ub eb Son pera FSM yl sepal 
Jalandhry wb Gute hie wi FF fy (SI by L P th Mgt 6 ylal 


vusufaii =" And (further), they have a charge of crime against me; and I fear they may slay me." 
M&han "And they have a charge of crime against me, and I fear they will kill me." 
Pickthal And they have a crime against me, so I fear that they will kill me. 


Shakir And they have a crime against me, therefore I fear that they may slay me. 


2 4 G aa o 2s OA. & 2 

G 3 “0 ° Oe ‘ oe ner are PE ETE. Gig od 

15% O grained @ as UI GL LAS O IS JU 
2 ae ae 4% 
Go you both (As Nay £5 (Allah) Said Je 
ne é eee 
(be) with you wae Verily We shall UL} With Our Signs fe WL 
listening fs)  gAeaiem 


transit = QGla Kalla Fadh/haba Bi'ayatina 'Innad Ma‘akum Mustami ‘ina 


Rater Ube wil. LO puke use ue Sn lu 

eae Ut ls Hold wit fe LLY Sule ys é etl 

ere Allah said: "By no means! proceed then, both of you with Our Signs; We are with you and will listen (to your 
call). 


M&han = (Allah) said: "Nay! Go you both with Our Signs. Verily! We shall be with you, listening. 
Pickthal He said: Nay, verily. So go ye twain with Our tokens. Lo! We shall be with you, Hearing. 


Shakir He said: By no means, so go you both with Our signs; surely We are with you, hearing; 


Pa 3 Ao a ee a. 
$16} Spall 5 Sih Uy Wyld 05655 GE 
And say J id Pharaoh 05658 ia eopote! ov at 
(of) Lord XY The Mesengers J rs) We are Gy 
(of) the worlds “peal 
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Translit 


Fa'tiya Fir ‘awna Faqila 'Innd Rasiilu Rabbi Al-‘Alamina 


AhmedAll BLU phat be brag Lali VL we Ar 
Jalandhry UL ZLML yh ele Soli WL ot ios 
Yusufai_ "So go forth both of you to Pharaoh, and say: ~We have been sent by the Lord and Cherisher of the Worlds; 
oe "And go both of you to Fir'aun (Pharaoh), and say: 'We are the Messengers of the Lord of the 'Alamin 
: (mankind, jinn and all that exists), 
Pickthal © And come together unto Pharaoh and say: Lo! we bear a message of the Lord of the Worlds, 
Shakir Then come to Firon and say: Surely we are the messengers of the Lord of the worlds: 
617% hello! 9 Line Lush OF 
(to go) with us Gas Send cw! So (that) ji 
(of) Israel hei! The Children wt 

transit ‘An 'Arsil Ma‘anda Bani Tsra'tla 
AhmedAli a) Ghd GFL auk - 
Jalandhry Ur eitel SL bs ket Bel A LIL lal 
vusufai =" “Send thou with us the Children of Israel.’ " 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


"So allow the Children of Israel to go with us.’" 
(Saying): Let the Children of Israel go with us. 
Then send with us the children of Israel. 


sg 2 


G18) Suse Dab fo Gd Cig ty Wo OUp il Je 


Bring you up 4635 Did we not aif (Pharaoh) said Je 
And you stayed e is As a child Wd Among us ea) 
Your life SA Of fe With us et) 

Many years Cie 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Qala 'Alam Nurabbika Find Walidaan Wa Labithta Fina Min ‘Umurika Sinina 
MISES Mt LIN Le Gag th ar Ay 
SP AF eh Palle GZ 2 IPL ee or Luts) 


(Pharaoh) said: "Did we not cherish thee as a child among us, and didst thou not stay in our midst many years 
of thy life? 


[Fir'aun (Pharaoh)] said [to Misa (Moses)]: "Did we not bring you up among us as a child? And you did dwell 
many years of your life with us. 


(Pharaoh) said (unto Moses): Did we not rear thee among us as a child? And thou didst dwell many years of thy 
life among us, 
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Shakir 


(Firon) said: Did we not bring you up as a child among us, and you tarried among us for (many) years of your 
life? 


EAD aS ge Clg Clas gh cas class 


Which wel! Your deeds Salad And you did Clad, 
(one) of é And you (were) Gilg You did Clad 
The ingrates ce PCa 


Translit 


Wa Fa‘alta Fa‘lataka Allati Fa‘alta Wa 'Anta Mina AI-KGfirina 


Ahmedali Pee ae i VAT IGS eis bas! 
Jalandhry Line KUFIVae bad 74! 
yusufali "And thou didst a deed of thine which (thou knowest) thou didst, and thou art an ungrateful (wretch)!" 
m.khan = "And you did your deed, which you did (i.e. the crime of killing a man). And you one of the ingrates." 
Pickthal § And thou didst that thy deed which thou didst, and thou wast one of the ingrates. 
Shakir And you did (that) deed of yours which you did, and you are one of the ungrateful. 
2 ‘ a 2 Ae % “Fs Aye 4 WS 
20% GIA! Go Gig 13) Galas JU 
Then 13) I did it (galas (Moses) said Je 
The misguided aie From/of é When I (was) Gig 
transit = OGla Fa‘altuha 'Tdhaan Wa ‘Ana Mina Ad-Dallin 
AhmedAli pe UIE be L Boa 
Jalandhry Et Wh Pal Y doi lla £ eGo (Uy Lier) 


YusufAli 


Moses: Said "I did it then, when I was in error. 


Mkhan — Mitisa (Moses) said: "I did it then, when I was an ignorant (as regards my Lord and His Message). 
Pickthal He said: I did it then, when I was of those who are astray. 
Shakir He said: I did it then while I was of those unable to see the right course; 
° 2 ° 2 Sg40 a 3. 2 
2 - os Z ee he 3 a ne ae ee ie ae a ° e 4, Oe 
When J From you woe So I fled yt) 
(to) me wc! But granted ryt) I feared you Si > 
And made me laa Right judgement eS> My Lord eS 


The Messengers Cpkoas! (one) of of 
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transit — Fafarartu Minkum Lammd Khiftukum Fawahaba Li Rabbi Hukmdaan Wa Ja‘alani Mina Al-Mursalina 


AhmedAli Ub, JZ al So Gls De we ZY Z Ads ye ee (uA 
Jalandhry ey Ut FE AN elt Lief LM Ui fWsa 64 a7) 


"So I fled from you (all) when I feared you; but my Lord has (since) invested me with judgment (and wisdom) 


YusufAli < 
and appointed me as one of the messengers. 


"So I fled from you when I feared you. But my Lord has granted me Hukm (.e. religious knowledge, right 


pea judgement of the affairs and Prophethood), and appointed me one of the Messengers. 


Then I fled from you when I feared you, and my Lord vouchsafed me a command and appointed me (of the 


Gece number) of those sent (by Him). 


Shakir So I fled from you when I feared you, then my Lord granted me wisdom and made me of the messengers; 


RE a ee 2 eee eee ee 
22% ito 6 GLEE OF He Gas dows Nhs 
With which you aes | ; See, : Nec 
reproach (ews (is) favour desi And this Patt; 
You have enslaved ice That Si (over) me “As 
(of) Israel eit ~The Children st 
transit Wa Tilka Ni‘matun Tamunnuha ‘Alayya 'An ‘Abbadta Bani 'Isra‘tla 
Ahmedali ab KEL Ie lee single gal 
Jalandhry ait BIB AGL Agel lhe sls hu 


vusufali = "And this is the favour with which thou dost reproach me that thou hast enslaved the Children of Israel" 
M&han "And this is the past favour with which you reproach me, that you have enslaved the Children of Israel." 
Pickthal And this is the past favour wherewith thou reproachest me: that thou hast enslaved the Children of Israel. 


Shakir And is it a favor of which you remind me that you have enslaved the children of Israel? 


423) cpal Ly ug 536 J 


And what is sg Pharaoh O3658 Said Je 
(of) the worlds Ceol tall (is) the Lord by 


transit Qala Fir ‘awnu Wa Ma Rabbu Al-‘Alamina 


AhmedAli +2 ul ~ ds wr? 
Jalandhry VO Vk PIL wr? 


Yusufali Pharaoh said: "And what is the “Lord and Cherisher of the Worlds?’ " 

m.khan —- [Fir'aun (Pharaoh)] said: "And what is the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists)?" 
Pickthal © Pharaoh said: And what is the Lord of the Worlds? 

Shakir Firon said: And what is the Lord of the worlds? 
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we 8 9 2056 9 a Pe ee eae eae iu 4 
G24 Y nidgh ESO) O GLI bg LPHIg SILAS! Oy JE 


ry 
7 


(of) the heavens Spee! Lord oy (Moses) said Jé 

— Fee oe roe 
(is) between them co ogee And all that leg And the earth S24 yy! 5) 
Seeking to be oe , 
convinced with on? 98 (you are) ~— If vo} 
certainty 


Translit 


Qala Rabbu As-Samawati Wa Al-'Ardi Wa Ma Baynahuma 'In Kuntum Migqinina 


AhmedAli dl of ye" fhe Soy, b- ae Yl» ‘- whe rl pial sells 
A . tod 
Jalandhry x BIG? by PGS Gs UE U3 le xsl opis! U9 Se 
vusuray OSes) said: "The Lord and Cherisher of the heavens and the earth and all between— if ye want to be quite 
sure." 
aoe [Misa (Moses)] said: "The Lord of the heavens and the earth, and all that is between them, if you seek to be 
convinced with certainty." 
Pickthal (Moses) said: Lord of the heavens and the earth and all that is between them, if ye had but sure belief. 
Shakir He said: The Lord of the heavens and the earth and what is between them, if you would be sure. 
EBay 2 eee Shae ov 4% 
25% Ogrored YW der 345 Js 
Around him Fife To those es) (Pharaoh) said J 
You hear O grading Do not i 
transit — Qala Liman Hawlahu 'Ala Tastami tina 
AhmedAli x uae as hve U! ly fe 
Jalandhry Gree Mes By dat L 
yusufali (Pharaoh) said to those around: "Do ye not listen (to what he says)?" 
m.khan —- [Fir'aun (Pharaoh)] said to those around: "Do you not hear (what he says)?" 
Pickthal (Pharaoh) said unto those around him: Hear ye not? 
Shakir (Firon) said to those around him: Do you not hear? 
a6 + 3 A ive a ° ei, VG 
26% ESE SUT O59 OY) SB 
And the Lord oK9 Your Lord 5 (Moses) said at 
Ancient od (of) your fathers idl 
transit Qala Rabbukum Wa Rabbu 'Aba'ikumu Al-'Awwalina 
AhmedAli 


ebb ob de allel 
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Jalandhry mr Blsly tae ll ML yr) 


yusufali (Moses) said: "Your Lord and the Lord of your fathers from the beginning!" 
mkhan — [Miisa (Moses)] said: "Your Lord and the Lord of your ancient fathers!" 
Pickthal He said: Your Lord and the Lord of your fathers. 

Shakir He said: Your Lord and the Lord of your fathers of old. 


4 


627 w Sede SH Geil call yy dy J6 
Your Messenger AS) ge’ Verily -< (Pharaoh) said Je 
To you Sif Has been sent a Who oil 
(is) a madman Osea 
Transit = QGla Inna Rasilakumu Al-Ladhi 'Ursila 'llaykum Lamajninun 
AhmedAl a slbype VE Ube dn rs LW 
ltr ih LE aah gle, (2) SL tA) 


yusufali (Pharaoh) said: "Truly your messenger who has been sent to you is a veritable madman!" 
M&han — [Fir'aun (Pharaoh)] said: "Verily, your Messenger who has been sent to you is a madman!" 
Pickthal (Pharaoh) said: Lo! your messenger who hath been sent unto you is indeed a madman! 


Shakir Said he: Most surely your Messenger who is sent to you is mad. 


28% OG glia 25 ee > aging eg oe ply Gi Woy Ju 


(of) the East 3 OF i Lord oy (Moses) said a 

o Bro ee Rae 
(is) between them Co egies And all that leg And the West Y \5 
understand s)  ghiias You did Peay If o 


transit  OG@la Rabbu Al-Mashrigi Wa Al-Maghribi Wa Ma Baynahuma 'In Kuntum Ta‘qiliina 
AhmedAli EP Ne babe a Yeo £ isle OPW 
Jalandhry 2£E LA Me Ut Use eral x alae (coe wr 


yusufali (Moses) said: "Lord of the East and the West, and all between! If ye only had sense!" 
mkhan — [Miisa (Moses)] said: "Lord of the east and the west, and all that is between them, if you did but understand!" 
Pickthal He said: Lord of the East and the West and all that is between them, if ye did but understand. 


Shakir He said: The Lord of the east and the west and what is between them, if you understand. 


629% Sightndll Go HEY ob Wy ois 155' od JE 


You choose das If of (Pharaoh) said 
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The prisoners os axes Among of 
transit  QGla La‘ini Attakhadhta 'Ilahaan Ghayri La'aj ‘alannaka Mina Al-Masjunina 
AhmedAli Be SI had Ue’ Tht ou” dilipene Lis 
Jalandhry b Sa yee Ui ttoe fol Sree LPI ML ot) 
Yusufali (Pharaoh) said: "If thou dost put forward any god other than me, I will certainly put thee in prison!" 
ees [Fir'aun (Pharaoh)] said: "If you choose an ilah (god) other than me, I will certainly put you among the 
; prisoners." 
Pickthal — (Pharaoh) said: If thou choosest a god other than me, I assuredly shall place thee among the prisoners. 
Shakir Said he: If you will take a god besides me, I will most certainly make you one of the imprisoned. 
A tee Sion. Biel, NG 
30% Cre? Slee CA rs Ju 
I bring you Clik Even if gai (Moses) said Jb 
Manifest (clear) cm Something Sets 
transit Qala 'Awalaw Ji'tuka Bishay'in Mubinin 
Ahmedali Jileg sully gut AW 
Jalandhry Of Mla tu yl A nw Lory 
vusufali (Moses) said: "Even if I showed you something clear (and) convincing?" 
mkhan — [Miisa (Moses)] said: "Even if I bring you something manifest (and convincing)?" 
Pickthal He said: Even though I show thee something plain? 
Shakir He said: What! even if I bring to you something manifest? 
ee Ps <, og 8 a ao ee 
31% Gp Boal Ge CSO} 4 OB JB 
It 4 Bring forth ol (Pharaoh) said Je 
(one) of é You are ces If o 
The truthful pre 
transit  OGla Fa'ti Bihi 'In Kunta Mina As-Sadigina 
AhmedAli Vz dc bi hw 
Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


GAs! clin Z MWe Wf 
(Pharaoh) said: "Show it then, if thou tellest the truth!" 


[Fir'aun (Pharaoh)] said: "Bring it forth then, if you are of the truthful!" 
(Pharaoh) said: Produce it then, if thou art of the truthful! 
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Shakir Said he: Bring it then, if you are of the truthful ones. 


22S 


32% aed OGG cp 151 Olin AE 


pad enue i3 B His stick dee So (Moses) threw Pie 
Manifest (clear) Ce A serpent dual It was ie; 


transit — Fa'alqa ‘Asahu Fa'idha Hiya Thu ‘banun Mubinun 


AhmedAli Ura best Creckglrb bled ls 
Jalandhry é ubiC- clei db SiG yell 


yusufali So (Moses) threw his rod, and behold it was a serpent, plain (for all to see)! 
m.khan So [Miisa (Moses)] threw his stick, and behold, it was a serpent, manifest 
Pickthal Then he flung down his staff and it became a serpent manifest, 

Shakir So he cast down his rod, and lo! it was an obvious serpent, 


33% (xpos shaw is 15 


4 o a 


Sie 044 & 9 


And behold BSE) His hand 643 And he drew out oo) 
To all beholders ouybQU White slag It was e;) 


transit Wa Naza‘a Yadahu Fa'idha Hiya Bayda'u Lilnnazirina 


Ahmedall bs GUIs: CES ls A, oo sly WO Zb kL! 
Jalandhry CLT Oye 2 L yh Zisps si 2b) 


Yusufai And he drew out his hand, and behold, it was white to all beholders! 
mhan And he drew out his hand, and behold, it was white to all beholders! 
Pickthal And he drew forth his hand and lo! it was white to the beholders. 


Shakir And he drew forth his hand, and lo! it appeared white to the onlookers. 


a 


634% ale rad ids Oy alge peal Je 


Around him rife To the chiefs Sell (Pharaoh) said at 
(is) indeed a sorcerer sod This (cus Verily O 
A well-versed ‘ ar 
transit — Q@la Lilmala'i Hawlahu 'Inna Hadha Lasahirun ‘Alimun 
AhmedAli a Sob bly bd Me he Lola 
Jalandhry 2 Slog On MO sly Lfeik yp 
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YusufAli 


(Pharaoh) said to the Chiefs around him: "This is indeed a sorcerer well-versed: 


M&han — [Fir'aun (Pharaoh)] said to the chiefs around him: "Verily! This is indeed a well-versed sorcerer. 
Pickthal © (Pharaoh) said unto the chiefs about him: Lo! this is verily a knowing wizard, 
Shakir (Firon) said to the chiefs around him: Most surely this is a skillful magician, 
os : ea g 
35% C Og pAlt (5103 open av by §S Sea Ol dy 
Drive you out may Pe To SI He wants da Ly 
By his sorcery 8 ) Pome Your land rei Of of 
(that) you command Os ali What is it then ee) 
transit — Yuridu 'An Yukhrijakum Min 'Ardikum Bisihrihi Famadha Ta'muriina 
AhmedAli nolL Wi Aas Jia si Lok ale orcad pt ie- tb 
Jalandhry GES AWS Giilas Wx Ses Ci Lysol ae Se Ae 
Yusufaii "His plan is to get you out of your land by his sorcery; then what is it ye counsel?" 
M«&han "He wants to drive you out of your land by his sorcery: what is it then that you command?" 
Pickthal Who would drive you out of your land by his magic. Now what counsel ye? 
Shakir Who desires to turn you out of your land with his magic; what is it then that you advise? 
° 4 A 3a 
2 di Hee * 3 otys SQ fe 86? A 
36% Syl ides 2 Cally ately api 1S 
And his brother ols en ous az) They said \ Ale 
while) i 
The cities cpl To ae And send ails 
Callers Cn 
transit — alii 'Arjihi Wa 'Akhahu Wa Ab‘ath Fi Al-Mada'ini Hashirina 
AhmedAli BE Sicha tytn bile L lulls 
Jalandhry LE 2 Kat yt leet d ee Ly dle a lal el Ws Us| 
vusufali They said: "Keep him and his brother in suspense (for a while), and dispatch to the Cities heralds to collect— 
m.khan They said: "Put him off and his brother (for a while), and send callers to the cities; 
Pickthal They said: Put him off, (him) and his brother, and send into the cities summoners 
Shakir They said: Give him and his brother respite and send heralds into the cities 
e a w Z mf ae, 
37% wt leew ASY Isit 
; Be y They will bring to Ny te 
Sorcerer jo Every AS a gil 


Well-versed 
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transit — Ya'tuika Bikulli Sahharin “Alimin 


AhmedAli eS hob abet Ulead] 
Jalandhry AALS ie MEI sy hee Wf 
vusufali_ "And bring up to thee all (our) sorcerers well-versed." 


M&han "To bring up to you every well-versed sorcerer." 
Pickthal Who shall bring unto thee every knowing wizard. 


Shakir That they should bring to you every skillful magician. 


E38) aplds aj Glia! Std eord 


At a fiex time line) The sorcerers SjeeS! So were assembeled lowes 
appointed eagles On a day ee 


Transit — Fajumi*a As-Saharatu Limigati Yawmin Ma ‘liimin 


AhmedAli 227) Oa cA iat 4% 
Jalandhry Zon O gob Ge a Sie 


Yusufali So the sorcerers were got together for the appointment of a day well-known, 
m.khan So the sorcerers were assembled at a fixed time on a day appointed 
Pickthal So the wizards were gathered together at a set time on a day appointed. 


Shakir So the magicians were gathered together at the appointed time on the fixed day, 


439) Osha ps it 8 


Will at To the people td And it was said cheb 
assemble é | grote You wal 


transit Wa Qila Lilnnasi Hal 'Antum Mujtami ‘tina 
AhmedAli nr on 4 & (Wve Ul 
Jalandhry AL mel My se hal 


vusufai And the people were told: "Are ye (now) assembled?— 

M.khan And it was said to the people: "Are you (too) going to assemble? 
Pickthal And it was said unto the people: Are ye (also) gathering? 

Shakir And it was said to the people: Will you gather together? 


£40 ei Gd GTO) StI AS Wed 


The sorcerers i peS! Follow as That we may ad 
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The winners Coed 


transit La ‘alland Nattabi‘u As-Saharata 'In Kanii Humu Al-Ghdlibina 
AhmedAli Beh Seed lou be 
Jalandhry Uberag£ NT ge hy SL 


Yusufaii "That we may follow the sorcerers (in religion) if they win?" 


"That we may follow the sorcerers [who were on Fir'aun's (Pharaoh) religion of disbelief] if they are the 
winners." 


M.Khan 


Pickthal (They said): Aye, so that we may follow the wizards if they are the winners. 


Shakir Haply we may follow the magicians, if they are the vanquishers. 


PA 


GAL hi Cod EO ET GD Syl Ose 5d 1G pat ove 


Sorcerers byoeiS1 Arrived sl So when la 

Is there asi To Pharaoh Oa) They said \ Te 

If o) A reward ea For us ws 

The winners Cred) tall (we) ips We are %s 
transit  Falammda Ja'a As-Saharatu Qali Lifir‘awna 'A'inna Land La'ajraan 'In Kunna NahnuAl-Ghdlibina 
AhmedAli Ch pbilly bf we GET ae ot AI LT Il 77 
Jalandhry bib Freie ee Ibe wie 


yusufali_ So when the sorcerers arrived, they said to Pharaoh: "Of course— shall we have a (suitable) reward if we win?" 


So when the sorcerers arrived, they said to Fir'aun (Pharaoh): "Will there surely be a reward for us if we are the 


M.Khan a 
winners?” 


Pickthal And when the wizards came they said unto Pharaoh: Will there surely be a reward for us if we are the winners? 


Shakir And when the magicians came, they said to Firon: Shall we get a reward if we are the vanquishers? 


642% 5k sal Syed 13) @SSLg gas al 


And verily you (shall Siig Ves 024 


Cc. 
Gn 


be) we (Pharaoh) said 

transit Qala Na‘am Wa 'Innakum 'Idhaan Lamina Al-Mugarrabina 

Anmeda Like Po ut wh oh lf Beal ble 
eer Lh LS Po F Ut uy Fal wud ye 
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YusufAli 


He said: "Yea, (and more)— for ye shall in that case be (raised to posts) nearest (to my person)." 


M&han — He said: "Yes, and you shall then verily be of those brought near (to myself)." 
Pickthal He said: Aye, and ye will then surely be of those brought near (to me). 
Shakir He said: Yes, and surely you will then be of those who are made near. 
43 t oid oA ey of ee oe tS 
GAB Y Opals Gib Igli Loge ag JU 
Moses gy To them ed! Said a 
You eal What ls Throw gai 
Are going to throw fe) gil’ 
transit  Odla Lahum Musa 'Alqu Ma 'Antum Mulqina 
AhmedAli nels (24 Ve wy! 2s sy 
Jalandhry alk ober Me yLir 
vusufali Moses said to them: "Throw ye— that which ye are about to throw!" 
Mkhan — Mitisa (Moses) said to them: "Throw what you are going to throw!" 
Pickthal = Moses said unto them: Throw what ye are going to throw! 
Shakir Musa said to them: Cast what you are going to cast. 
° eo avy a o27 
4, 8S eat e. 2, etek “ee #, 96 464 - 0 A%- o wt ee 
G44S Oph) Joel U) O56 Sey NBG pdraey pilin 1B 
And their sticks wees Their ropes edie S they threw \ Faye 
(of) Pharaoh 5633 By the might oe And said | 5 
Who (are) the a 2 tall 224 : Gy 
sincere 0 ged (we for sure) iad It is we } 


Translit 


Fa'alqaw Hibalahum Wa ‘Istyahum Wa Qali Biizzati Fir ‘awna "Inna Lanahnu Al-Ghdlibina 


a PG JIL yt AWsl UB Lal ub HL lA 


AhmedAli 
llandhry Lttimeae? SIL yep SL Fl BUY bal wes gL etl 
vusufali_ So they threw their ropes and their rods and said: "By the might of Pharaoh it is we who will certainly win!" 
aes So they threw their ropes and their sticks, and said: "By the might of Fir'aun (Pharaoh), it is we who will 
certainly win!" 
Pickthal Then they threw down their cords and their staves and said: By Pharaoh's might, lo! we verily are the winners. 
Shakir So they cast down their cords and their rods and said: By Firon's power, we shall most surely be victorious. 
4 at ame ete 44 Soy & ae 8 ay <4 
GAS OSSU Le GAG Cr 13 oleae [ngs LAE 
His stick olieé Moses is~g@ Then threw pri 
Swallowed up Gas it (And behold it 
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They falsely showed ¢ gal, All that 


o 


transit = Fa'alqd Misa ‘Asahu Fa'idha Hiya Talqafu Ma Ya'fikiina 
. 7 , a : . 4 
roe Fire L lO siins Bee bl urZ 
( fg we «4 7 ie b a fi 
Jalandhry fs 6 GEL rhobsl we glo db MU aL ore 


yusufali Then Moses threw his rod, when behold, it straightway swallows up all the falsehoods which they fake! 
mkhan Then Misa (Moses) threw his stick, and behold, it swallowed up all that they falsely showed! 

Pickthal Then Moses threw his staff and lo! it swallowed that which they did falsely show. 

Shakir Then Musa cast down his staff and lo! it swallowed up the lies they told. 


3 of. 
46% Eydele tS! AB 
prostrate cxte- = The sorcerers paaall And fell down ce 


transit — Fa'ulgiya As-Saharatu Sdjidina 


y y, 
hmedaAli ne 
AhmedAli <% Ue mb A 
Y Y 
Jalandhry <% So SF ig — 


vusufali Then did the sorcerers fall down, prostrate in adoration 
m.khan And the sorcerers fell down prostrate. 
Pickthal § And the wizards were flung prostrate, 


Shakir And the magicians were thrown down prostrate; 


647% Salil yy GAT igh 


In the Lord oy We believe al Saying \ AiG 
(of) the worlds Calta 


transit  Qalit 'Amanna Birabbi Al- Alamina 
AhmedAli LIykly ub Al 
Jalandhry Seles gklz AL hee SL ly 


vusufali Saying: "We believe in the Lord of the Worlds 

m.khan Saying: "We believe in the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists). 
Pickthal Crying: We believe in the Lord of the Worlds, 

Shakir They said: We believe in the Lord of the worlds: 


4B Og\ldg Loge G5 


And Aaron w) 923 (of) Moses is~g@ The Lord Ye) 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Rabbi Misa Wa Harina 
NS 6 ubusl sere 


cE bal sre 


"The Lord of Moses and Aaron." 

"The Lord of Miisa (Moses) and Hartin (Aaron)." 
The Lord of Moses and Aaron. 

The Lord of Musa and Haroun. 


ae ra 


O Sgbles Bpelb pert =_ Kale sill 455.55 a SS GST Of fob a gba Ja 


GAD cerssel SLOG Bole ye Sey ginal Sahih 


In him ‘J You have believed _ (Pharaoh) said Je 
I give leave O37 That bi Before Aw) 
Is you chief ested Surely he 25) To you a SJ 
(sorcery) magic ts! Has thought you AY. Who oil 
I will cut off plas You come to know & s) gala So verily shall 3 ald 
On 3 And your legs SES Your hands eSielil 
all Spade | pone Lvallenueny SheXs Opposite sides oe 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


you 


Qala 'Amantum Lahu Qabla 'An 'Adhana Lakum 'Innahu Lakabirukumu Al-Ladhi ‘AllamakumuAs-Sihra 
Falasawfa Ta lamiina La'ugatti ‘anna 'Aydiyakum Wa '‘Arjulakum Min Khilafin Wa 
La'usallibannakum 'Ajma‘ina 


EL eh Site r Wok uh rae tll Be LIL Ml dee eile HUY 
b jes b%z def (6 Lb Vil eeay, Sr lFl Csd Le 

CoPr eg Woh iL fe bbl, G2 LIL ble lf ell? ut Se < IW A 
bss Pag ee (be Ba Ie Al ah alte ld Uf LE (EE SN 


Said (Pharaoh): "Believe ye in him before I give you permission? Surely he is your leader, who has taught you 
sorcery! But soon shall ye know! "But sure I will cut off your hands and your feet on opposite sides, and I will 
cause you all to die on the cross!" 


[Fir'aun (Pharaoh)] said: "You have believed in him before I give you leave. Surely, he indeed is your chief, 
who has taught you magic! So verily, you shall come to know. Verily, I will cut off your hands and your feet 
on opposite sides, and I will crucify you all." 


(Pharaoh) said: Ye put your faith in him before I give you leave. Lo! he doubtless is your chief who taught you 
magic! But verily ye shall come to know. Verily I will cut off your hands and your feet alternately, and verily I 
will crucify you every one. 


Said he: You believe in him before I give you permission; most surely he is the chief of you who taught you the 
magic, so you shall know: certainly I will cut off your hands and your feet on opposite sides, and certainly I 
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will crucify you all. 


“Zo a ae 2 a ra 

© Oe Ogdars 3; | NOS > Vids 
Harm Ose No y They said \ Te 
Our Lord To ta Surely Gy 
We are to return fe) Pater 


Translit 


Qalu La Dayra ‘Inna 'Ila Rabbina Mungqalibina 


Ahmedali Lyrth BL ela be word 
. Yv %y . peat . 5 
Jalandhry bh bed Sb ele eh Sth UL uv" 
vusufali They said: "No matter! For us, we shall but return to our Lord! 
mxkhan They said: "No harm! Surely, to our Lord (Allah) we are to return; 
Pickthal They said: It is no hurt, for lo! unto our Lord we shall return. 
Shakir They said: No harm; surely to our Lord we go back; 
( ae — c.g 
ro i a “ow . av ° ° 
GOL Sas WJ Ls ol Guibs i S543 OI \ 
That di Hope poke Verily we Gy 
Our Lord (Sy Us ws Will forgive 5s 
We are S That (as) Si Our sins Guts 
(of) the believers Sen pal The first 33 
transit [nnd Natma‘u 'An Yaghfira Lana Rabbuna Khafayana 'An Kunna 'Awwala Al-Mu'uminina 
. oO 
AhmedAll UL LI yk! ae ie te, U! bay fel nt uk eli See Ue 
Jalandhry Ut Urls LU yk! Us! ie ee U! ba» Ff Bang Ll Snag Us 
eee "Only, our desire is that our Lord will forgive us our faults that we may become foremost among the 
Believers!" 
Mxhan Verily! We really hope that our Lord will forgive us our sins, as we are the first of the believers [in Masa 
, (Moses) and in the Monotheism which he has brought from Allah]." 
Pickthal Lo! we ardently hope that our Lord will forgive us our sins because we are the first of the believers. 
Shakir Surely we hope that our Lord will forgive us our wrongs because we are the first of the believers. 
2 a 466 4° | 
° SHR 9 . 2 ° rg Z 20 4 OE A 
G52% Ogads (SO) col | pol OF Sccogh (SI eaig € 
Moses gy To wl And We revealed reese 
With My slaves set Depart by night pl (saying) that oi 
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Translit 


Wa 'Awhaynd 'Ilé Misa 'An 'Asri Biibadi 'Innakum Muttaba ‘ina 


fs) Peses) Verily you 


AS 


wo 


CLL al PL feline SE Pigr dk aul 


AhmedAli 
Jalandhry bib ILLs( = wp Sur) LBL heal pera S& Ss wp Sor a (a! 
Yusufali_ By inspiration We told Moses: "Travel by night with My servants; for surely ye shall be pursued." 
Mkhan And We revealed to Misa (Moses), saying: "Depart by night with My slaves , verily, you will be pursued." 
Pickthal And We inspired Moses, saying: Take away My slaves by night, for ye will be pursued. 
Shakir And We revealed to Musa, saying: Go away with My servants travelling by night, surely you will be pursued. 
25 eo 2 oe ex vars 
653% Hp cpldall 2 uge's (o's 
To «Pharaoh 03658 Then sent eit 
Callers (saying) capo = The cities cpilded 
transit — Fa'arsala Fir‘awnu Fi Al-Mada'ini Hashirina 
she Evleaturl uw }A 
Jalandhry 2 oy) —? Us Uy ue wr Ay 
yusuf Then Pharaoh sent heralds to (all) the Cities, 
m.khan = Then Fir'aun (Pharaoh) sent callers to (all) the cities. 
Pickthal ©§ Then Pharaoh sent into the cities summoners, 
Shakir So Firon sent heralds into the cities; 


ot ie Soee nt Sed 
54% O ghd AAD pew s Vga 
Are (indeed but) band Fe Speci These PAE: 


Translit 


Inna Ha'uula' Lashirdhimatun Qaliluna 


AhmedAli 

Jalandhry 

Yusufali (Saying): "These (Israelites) are but a small band, 
M&han (Saying): "Verily! these indeed are but a small band. 
Pickthal (Who said): Lo! these indeed are but a little troop, 
Shakir Most surely these are a small company; 


655% Sghsw W agig 
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Have enraged s) glass) For us i And verily they eas) 


Translit 


Wa 'Innahum Lana Lagha'‘iziuna 


AhmedAli bh wo at Ue ey U9 Ls! 
Jalandhry On — Ys ws (Ox wa 
vusufali =" And they are raging furiously against us; 
M«&han "And verily, they have done what has enraged us; 
Pickthal And lo! they are offenders against us. 
Shakir And most surely they have enraged us; 
56% Og)SE aot) 14 
Amply fore-warned w) 93 (are) all assembled a 3 And verily we Gls 
transit — Wa "Inna Lajami‘un Hadhiriina 
AhmedAli Uns Vg — ‘é _é dl 
Jalandhry UL bb sill _— (a! 
vusufai = "But we are a multitude amply fore-warned." 
mkhan =" But we are host all assembled, amply fore-warned." 
Pickthal And lo! we are a ready host. 
Shakir And most surely we are a vigilant multitude. 
a Le a. ° as ¥e 2% Fe 
G57 Onb9 GUE Je Ale EU 
Gardens ols From ce So We expelled them pace) 
And springs ~) Fes 
transit = Fa'akhrajnahum Min Jannatin Wa ‘Uyinin 
* . oe 
AhmedAll Sob We alld KA 
/, * . i . “ 
Jalandhry by Wax rts! OF b Jat 
Yusufai So We expelled them from gardens, springs 
m.khan SO, We expelled them from gardens and springs, 
Pickthal Thus did We take them away from gardens and watersprings, 
Shakir So We turned them out of gardens and springs, 
5 8 Z ee 2 32 
QOBP uk glad jos 
honourable re is And a place elie, And treasures 3 9555 
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Translit 


Wa Kuntizin Wa Maqamin Karimin 


AhmedAli Pai us bos! Us IF ual 
Jalandhry —_ all oo sls asl 
Yusufali ‘Treasures, and every kind of honourable position; 
M«Khan Treasures, and every kind of honourable place. 
Pickthal And treasures and a fair estate. 
Shakir And treasures and goodly dwellings, 
° cS 4 z4 
z{ sq-? Ps 4 Vie of, 3 { 
GOI Salle) 5 LOLI GIG GUS 
a 4 Pe 
The children yn We cansee lelingig Thus Nas 
-* inherit them G 
(of) Israel bei! 
transit = Kadhalika Wa 'Awrathnaha Bani 'Tsra‘tla 
AhmedAli Le tule Kel 6 Ong yl LE falleedy! 
Jalandhry ya een) 6 Ug wal WY Onue= (fee bie W!) 
yusufali Thus it was, but We made the Children of Israel inheritors of such things. 
M«&han Thus [We turned them (Pharaoh's people) out] and We caused the Children of Israel to inherit them. 
Pickthal Thus (were those things taken from them) and We caused the Children of Israel to inherit them. 
Shakir Even so. And We gave them as a heritage to the children of Israel. 
60 “ or . Bo 3 ce 8 
At sunrise end yee So they pursued them re Peat 
Transit = Fa'atba ‘uhum Mushrigina 
AhmedAli <% we wy! hy LL ib Cur Pe 
Jalandhry VI66 y eich *) oi (a wD Urls 
vusufali_ So they pursued them at sunrise. 
MKhan So they pursued them at sunrise. 
Pickthal And they overtook them at sunrise. 
Shakir Then they pursued them at sunrise. 
2 346 ,7 6 oS |< : Z a te 
3. Zs 3 4 oh a Ss ee SO gual 0) ot Z(7% (S| 3 
GOL OgSj Ae) Ul [ogs Cle! JB oleae! sls WL 
The two hosts laced! Saw (each other) ($8133 And when AE 
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(of) Moses gy The companions CEI Said a 
We are to be <. & eat r 
5 \ 
overtaken 0385 oes purely O 
transit  Falammda Tara'é Al-Jam ‘ani Qala 'Ashabu Misa 'Innd Lamudraktna 
AhmedAli L£ahie Bee SL Lgiete ps wd U¥ kin 


a es A a ' ons ~~ ws, . 
Jalandhry EA hie [LA GL sri ere Pt yor: 
Yusufali_ And when the two bodies saw each other, the people of Moses said: "We are sure to be overtaken." 
m.khan And when the two hosts saw each other, the companions of Miisa (Moses) said: "We are sure to be overtaken." 
Pickthal § And when the two hosts saw each other, those with Moses said: Lo! we are indeed caught. 


Shakir So when the two hosts saw each other, the companions of Musa cried out: Most surely we are being overtaken. 


° w a a oe, © e 
a EE Oe 
Verily ¥! Nay = 4S (Moses) said Jb 
He will guide me cpg (is) My Lord eS With me ix 


transit Qala Kalla 'Inna Ma ‘iya Rabbi Sayahdini 


AhmedAli bho se sey le Ll 
Jalandhry bits Ay slag bugle ea ee wr 


yusufali (Moses said: "By no means! my Lord is with me! Soon will He guide me! 
m&han — [Miisa (Moses)] said: "Nay, verily! With me is my Lord, He will guide me." 
Pickthal © He said: Nay, verily! for lo! my Lord is with me. He will guide me. 


Shakir He said: By no means; surely my Lord is with me: He will show me a way out. 


23 ° Zz 


poball 25S G38 4S 15S GEG S eds Dene Gyo oF Leiogt 1S) eal 


463 


Moses ls ga To Then We revealed isesyyt 
With your stick Dice, Strike Ye pe (saying) that of 
And became OSS And it parted Gas The sea o ol 
Like the mountain P) Fits Part 3b Each AG 

huge 25} 


transit — Fa'awhaynd 'Ild Masd ‘Ani Adrib Bi‘asaka Al-Bahra Fanfalaqa Fakana Kullu Firqin KalttawdiAl-‘Azimi 


AhmedAli nop Sa nth Aen Algo FIG LE lord aA 
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stn Cereal Such es Letbal shen PAE Grorh Serb pray 


Then We told Moses by inspiration: "Strike the sea with thy rod." So it divided, and each separate part become 
like the huge, firm mass of a mountain. 


YusufAli 


Then We revealed to Misa (Moses) (saying): "Strike the sea with your stick." And it parted, and each separate 


Baa part (of that sea water) became like the huge mountain. 
pcwnar EHen We inspired Moses, saying: Smite the sea with thy staff. And it parted, and each part was as a mountain 
vast. 
shaxr LHe We revealed to Musa: Strike the sea with your staff. So it had cloven asunder, and each part was like a 
huge mound. 
464) GF 8 ail 
The others oe oT There RR a 


(to the sea) 


Translit Wa 'Azlafna Thamma Al-'Akharina 


AhmedAli by Bes sess La ‘= (fa! 
Jalandhry bh / a ( Ube i 3393! 


yusufali_ And We made the other party approach thither. 

mkhan Then We brought near the others [Fir'aun's (Pharaoh) party] to that place. 
Pickthal Then brought We near the others to that place. 

Shakir And We brought near, there, the others. 


COS) sat ls 555 gt all 


pnd those 3 Moses (sg And We saved epaily 
All then Gepee) With him Dee 


transit Wa 'Anjayna Musa Wa Man Ma‘ahu 'Ajma ‘ina 


nme Pel 2AL al Sord cul 
Jalandhry WEIS zl Ke halos eal 


Yusufali We delivered Moses and all who were with him; 

m.khan And We saved Misa (Moses) and all those with him. 
Pickthal And We saved Moses and those with him, every one; 
Shakir And We saved Musa and those with him, all of them. 


466% (ne a5 ~ 


The others on ro We drowned Las 


ke 


4 
> 
@ 
5 
a 


Transit Thumma 'Aghraqna Al-'Akharina 
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AhmedAli by Sy nee ge (A 
Jalandhry yee pea 


Yusufali But We drowned the others. 
M.khan Then We drowned the others. 
Pickthal © And We drowned the others. 


Shakir Then We drowned the others. 


as zZ ae ~ i a 
Ooi re, ie Se . Ss Ce in ee rae ae 
667% Cyn 54 aes ios 9 at A 3 3 v} 
This Qs In 2 Verily C J 
eg ag 
Were oO And yet not #5 Is indeed a sign o ay 
Believers pny Most of them Pe yecy 
transit = "Inna Fi Dhalika La'ayatan Wa Ma Kana 'Aktharuhum Mu'uminina 
AhmedAll Ue Lb LI yh Yt ylale Gey Ut yl eel 
Jalandhry Ur Lhd syle fe dO cy pl 
Yusufali Verily in this is a Sign: but most of them do not believe. 
mxkhan Verily! In this is indeed a sign (or a proof), yet most of them are not believers. 
Pickthal Lo! herein is indeed a portent, yet most of them are not believers. 
Shakir Most surely there is a sign in this, but most of them do not believe. 
g a 4 ee t Pe. + 3 a 4 we 
668% wed! jal 58 Shy of 
He is truly ya] Your Lord 265 And verily OF 
The Most-Merciful 2)! The All-Mighty co) 
transit Wa 'Inna Rabbaka Lahuwa Al-‘Azizu Ar-Rahimu 
AhmedAli <— dls Lie ee (je dl 
Jalandhry ra uly ep) we Say, Ls ya 
vusufali And verily thy Lord is He the Exalted in Might, Most Merciful. 
m.khan = And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful. 
Pickthal And lo, thy Lord! He is indeed the Mighty, the Merciful. 
Shakir And most surely your Lord is the Mighty, the Merciful. 
669% erly! GS egele {hig 
The story ie To them gale And recite {515 
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(of) Abraham wt! i! 


transit Wa Atlu “Alayhim Naba'a 'Ibrahima 
roe obs Sella 
Jalandhry wb Loy Jb b eddy 


vusufali And rehearse to them (something of) Abraham's story. 
m.xkhan And recite to them the story of Ibrahim (Abraham). 
Pickthal  Recite unto them the story of Abraham: 


Shakir And recite to them the story of Ibrahim. 


To his father at He said Jb When 3 
Do you worship s) gens What \ And his people as 555 
transit = 'Tdh Qala Li'abihi Wa Qawmihi Ma Ta ‘budiina 
AhmedAli raf Wa (faa ele 
Jalandhry reel Me GL Felt ld wiles 


vusufali Behold, he said to his father and his people: "What worship ye?" 
m.khan — When he said to his father and his people: "What do you worship?" 
Pickthal © When he said unto his father and his folk: What worship ye? 

Shakir When he said to his father and his people: What do you worship? 


671% (piSe Hai vrei As ise 


Idols at&ei We worship 4is5 They said \ Ale 
Pours CASE To them (And we will remain gust) 


Transit — Qalii Na ‘budu 'Asnamaan Fanazallu Laha ‘Akifina 

AhmedAll BLA SL A tare Le 
Jalandhry tS te RetLsn 
Yusufali They said: "We worship idols, and we remain constantly in attendance on them." 

M&han They said: "We worship idols, and to them we are ever devoted." 


Pickthal They said: We worship idols, and are ever devoted unto them. 


Shakir They said: We worship idols, so we shall be their votaries. 


Z. 


QT 2p sbi 3) Kishan J JE 
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They hear you ws gros Do ie He said Je 
You call (on them) C gb 5 When 5! 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Qala Hal Yasma‘tinakum 'Idh Tad ‘tina 
x Lei o UL a wl Gules WY 
sub ze Hl Glee Wn LbLyI fw Ate eu 


He said: "Do they listen to you when ye call (on them) 
He said: "Do they hear you, when you call on (them)? 
He said: Do they hear you when ye cry? 

He said: Do they hear you when you call? 


Z 


ATBp celia 3 Sight 5 


3) Do they benefit you ws ga Or 3h 
Do they harm (you) eS) 9 ats 


‘Aw Yanfa tinakum 'Aw Yadurriina 
BER IF LE Zur" 
SE WBE are shh el 


"Or do you good or harm?" 

"Or do they benefit you or do they harm (you)?" 
Or do they benefit or harm you? 

Or do they profit you or cause you harm? 


Ly ° 


ATAY Sglads WAS GatT Glog 2h Ig 


We found RES) Nay but c& They said \ Ale 
Pars mes Be 
Doing Oglads So EUAS Our fathers Gs! 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Oali Bal Wajadna 'Abda'ana Kadhdlika Yaf aliina 
ati ueiL etl 
eS sbbetd afc y ed ye 


They said: "Nay, but we found our fathers doing thus (what we do)." 
They said: "(Nay), but we found our fathers doing so." 
They said: Nay, but we found our fathers acting on this wise. 


They said: Nay, we found our fathers doing so. 
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RW, 3oSe 4g Foe 4E 4G 
O75 Ohad gad le al sl JB 
That which ls Do you observe rexel He said Jb 


° 
te 
20 


Worshipping s) chins You have been 


Transit = Qala 'Afara'aytum Ma Kuntum Ta ‘budina 
AhmedAli ney (ures We 
Jalandhry ree GML AL GM 


vusufali_ He said: "Do ye then see whom ye have been worshipping— 
m.khan —_ He said: "Do you observe that which you have been worshipping,— 
Pickthal © He said: See now that which ye worship, 


Shakir He said: Have you then considered what you have been worshipping: 


Zz 3 7 x. Cri me te 0% 
£7O% OgsdBS1 QS5UT9 gi 
The ancients ¢ yrethy| And your fathers eS 61g You eal 
Transit — ‘Antum Wa 'Aba'uukumu Al-'Aqdamiina 
AhmedAli Z Ze lols teed 
Jalandhry ts ly ly <4 & le sles & é 


vusufai = "Ye and your fathers before you?— 
m.khan =" You and your ancient fathers? 
Pickthal Ye and your forefathers! 


Shakir You and your ancient sires. 


677% (altel Sy VS 53e 2H0 


= 


To me re) Enemies pet Verily they are edild 
(of) the worlds Cd iS! The Lord Yj Except (save) y 


transit  Fa'innahum ‘Adiawun Li 'Illa Rabba Al-‘Alamina 


AhmedAli Sra ZL lon Ly wy 


oO o 
Jalandhry (eel yer ely leh Weoeees 
Yusufai_ "For they are enemies to me; not so the Lord and Cherisher of the Worlds; 
m.than "Verily! they are enemies to me, save the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists); 
Pickthal Lo! they are (all) an enemy unto me, save the Lord of the Worlds, 


Shakir Surely they are enemies to me, but not (so) the Lord of the worlds; 
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° as, a4 # cs 
G78 ches 563 gl oll 
And it is He Who 3 Has created me ils Who oot 
Guides me cng 


transit — Al-Ladhi Khalagani Fahuwa Yahdini 


AhmedAli rie (4 aly Zz (3A Wg & re oA 


Jalandhry _— ies na) 4 (sas — gt oe UE 


vusufali "Who created me, and it is He Who guides me; 
m.khan "Who has created me, and it is He Who guides me; 
Pickthal Who created me, and He doth guide me, 


Shakir Who created me, then He has shown me the way: 


479% cindy gale 58 oily 


3 a 
: 


Feeds me He Fr) And He Who 


Ye 


And gives me to 
drink 
transit Wa Al-Ladhi Huwa Yut‘imunt Wa Yasqini 


AhmedAli 


Jalandhry 


vusufali "Who gives me food and drink 
Mkhan "And it is He Who feeds me and gives me to drink 
Pickthal | And Who feedeth me and watereth me. 


Shakir And He Who gives me to eat and gives me to drink: 


€B0) cit Hd Coop 34) 


G 
Ve 
res 


wore 


cnn 


pa Ciba! Cw A Foss 
Gs Chal Cu Foss! 


It is He Who 3 Tam ill eve Sa And when 15) 
Cures me cr 
transit Wa ‘dha Maridtu Fahuwa Yashfini 
AhmedAli abt ied Or Ole ot zl 
Jalandhry a FEZ I elle el 


vusufali "And when I am ill, it is He Who cures me; 
m.khan =" And when I am ill, it is He who cures me; 


Pickthal © And when I sicken, then He healeth me, 
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Shakir And when I am sick, then He restores me to health 


G81 oth G teat oil 


Then i Will cause me to die eo And Who sell 
Will bring me to life 33 
(again) iis 


transit — Wa Al-Ladhi Yumitunt Thumma Yuhyini 


AhmedAli b. imo, | Ps bet Z F093! 
Jalandhry be _Suifs asl fh Z Fs 


vusufali "Who will cause me to die, and then to live (again); 
m.khan =" And Who will cause me to die, and then will bring me to life (again); 
Pickthal And Who causeth me to die, then giveth me life (again), 


Shakir And He Who will cause me to die, then give me life; 


° a 


GB2% opel aj abbas J its OF aabi silly 


That oi 1 hope obi And Who sell 
My faults (sins) ibs (for) me te He will forgive 5s 
(of) recompense cpl (on) the Day oa 


7 


transit Wa Al-Ladhi 'Atma‘u 'An Yaghfira Li Khaft'att Yawma Ad-Dini 


AhmedAli ba» PEA pL eval y Seach A toosssl 
Jalandhry 62 pL end Syn wl te Parl 


vusufali_ = "And Who, I hope will forgive me my faults on the Day of Judgment... 

m«han "And Who, I hope will forgive me my faults on the Day of Recompense, (the Day of Resurrection)," 
Pickthal And Who, I ardently hope, will forgive me my sin on the Day of Judgment. 

Shakir And Who, I hope, will forgive me my mistakes on the day of judgment. 


683% Sedlidly girllg USS J os Sy 


On me re) Bestow CA My Lord Yj 
With the righteous Cerda And join me caoig Religious knowledge LSS 


transit Rabbi Hab Li Hukmaan Wa 'Alhiqni Bis-Salihina 


AhmedAli Sf er £ EE wliy & tt wie gel 
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Jalandhry Se Ur yea V a Ths Z bose 
vusufali_ © my Lord! Bestow wisdom on me, and join me with the righteous; 


My Lord! Bestow Hukm (religious knowledge, right judgement of the affairs and Prophethood) on me, and join 
me with the righteous, 


M.Khan 


Pickthal My Lord! Vouchsafe me wisdom and unite me to the righteous. 


Shakir My Lord: Grant me wisdom, and join me with the good 


684% Cae ad Ghee Sed J larly 


Mention (tongue) ons (for) me eC And grant jars 
Later generations ae on «2 An honourable (truth) Ge 


transit Wa Aj-al Li Lisana Sidqin Fi Al-'Akhirina 
AhmedAli L d t ie ob a ue uw dls sTuetal 
Jalandhry Ki ub) SOG Ue we a,| 


yusufali "Grant me honourable mention on the tongue of truth among the latest (generations); 
m.khan And grant me an honourable mention in later generations. 
Pickthal © And give unto me a good report in later generations. 


Shakir And ordain for me a goodly mention among posterity 


685% eslll LS iy be lees 


The inheritors 49 “Of ce And make me ea) 
(of) Delight wot Of Paradise is 


transit Wa Aj ‘alni Min Warathati Jannati An-Na ‘imi 


AhmedAli aot Usils = a rie LIZ asl 
Jalandhry tot sis we en [ows asi 


Yusufali "Make me one of the inheritors of the Garden of Bliss; 

m.khan And make me one of the inheritors of the Paradise of Delight. 
Pickthal © And place me among the inheritors of the Garden of Delight, 
Shakir And make me of the heirs of the garden of bliss 


2 a t ° 
* 


486) ghia 59 OF gi bi 
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Verily i! My father ie And forgive 5asl5 
The erring aie Of éf He is oO 
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transit Wa Aghfir Li'abi 'Innahu Kana Mina Ad-Dallina 


AhmedAli Fe ue sl Ars om Pinegsl 


Jalandhry ¢c Ue sl Ars es eA 
vusufali "Forgive my father, for that he is among those astray; 

m.than And forgive my father, verily he is of the erring. 

Pickthal And forgive my father. Lo! he is of those who err. 


Shakir And forgive my father, for surely he is of those who have gone astray; 


qB7p ope HH gee 


(on) the Day (when) ex Disgrace me ps And not Ys 
They will be bat 
resurrecting Z 


transit Wa La Tukhzinit Yawma Yub athiina 
AhmedAli L Mo LUIS po ple BZ al 
Jalandhry EAL se SHOP as A Mili oron: 


vusufali "And let me not be in disgrace on the Day when (men) will be raised up— 
m.khan And disgrace me not on the Day when (all the creatures) will be resurrected; 
Pickthal And abase me not on the day when they are raised, 


shakir And disgrace me not on the day when they are raised 


A88% Ogi Vy Du Aas Y ak 


Will avail @&2 Neither ‘). The Day whereon 


N 


: 
e 


\ 
° 
\ 


Cus 
rallies 2 


sons 034 Nor Ny Wealth 


Transit Yawma La Yanfa‘u Malun Wa La Baniina 


AhmedAll Seo et Fatal bebo? 
Jalandhry Nb as bee oe Weeher 


vusufali The Day whereon neither wealth nor sons will avail, 
m.khan The Day whereon neither wealth nor sons will avail, 
Pickthal The day when wealth and sons avail not (any man) 


Shakir The day on which property will not avail, nor sons 


489% eck He ai Ji 3p 


Brings J (him) who ce Except 


[AN 


as 
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Clean poe A heart i, (to) Allah alli 


transit — 'T//@ Man 'Ata Allaha Bigalbin Salimin 


AhmedAli WS Us eres splat 
Jalandhry CELE phy LP aut 


vusufali = "But only he (will prosper) that brings to Allah a sound heart; 
m.khan Except him who brings to Allah a clean heart [clean from Shirk (polytheism) and Nifaq (hypocrisy)]. 
Pickthal © Save him who bringeth unto Allah a whole heart. 


Shakir Except him who comes to Allah with a heart free (from evil). 


2 


690% pill ad all 


To the pious persons ‘pte Paradise Feral on WEE DE BROWER calls 
transit = Wa 'Uzlifati Al-Jannatu Lilmuttagina 
AhmedAli Sb MWosert Loy brzal 
Jalandhry cee yee Unb ao) 


vusufai "To the righteous, the Garden will be brought near, 

mkhan And Paradise will be brought near to the Muttaqiin (pious and righteous persons - see V.2:2). 
Pickthal © And the Garden will be brought nigh for those who ward off (evil). 

Shakir And the garden shall be brought near for those who guard (against evil), 


i <| 3 i t wes s 

OILS Cag ered! SiH5 
Pay And will be placed in oo 
ame full Fe 


« 
lL. 
\ 


(For) the erring nga) = The Hell-Fire “ 


transit — Wa Burrizati Al-Jahimu Lilghawina 

Ahmedali ne at Su a Cm jy Cissus) 
Co K . 

Jalandhry eae ey eb we sl 47 isy al 


vusufali "And to those straying in evil, the Fire will be placed in full view; 
M.khan And the (Hell) Fire will be placed in full view of the erring. 

Pickthal And hell will appear plainly to the erring. 

Shakir And the hell shall be made manifest to the erring ones, 


GOW Ogdigs AES Ue Gil eal chs 


Where (are) eal To them ed! And it will be said hed 
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To worship eS) gens You used Rs Those that 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Can 


Help 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


They 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


1S 


Wa Qila Lahum 'Ayna Ma Kuntum Ta ‘budina 
Za PM BELLU Ls 
Uo Z BIG OL We wal 


"And it shall be said to them: ‘Where are the (gods) ye worshipped— 


And it will be said to them: "Where are those (the false gods whom you used to set up as rivals with Allah) that 
you used to worship. 


And it will be said unto them: Where is (all) that ye used to worship 
And it shall be said to them: Where are those that you used to worship; 


93% Oyjnatis 5H Sinz (fe all O98 iy 


g* Allah aU! Instead of O95 of 
themselves Oy nats Or ri They help you ws Ty 


Min Duni Allahi Hal Yansurunakum 'Aw Yantasiruna 


EX Le deb pE& Sou Gt ly Lo fl 
BEL seth pe Su glo Zan L lol 


"Besides Allah? Can they help you or help themselves?' 
"Instead of Allah? Can they help you or (even) help themselves?" 


Instead of Allah? Can they help you or help themselves? 
Besides Allah? Can they help you or yet help themselves? 


694% & g§lasg wh gd ISS 


Then they will be 


4 


re In to (2 thrown on their \ PaaS) 
faceds 
And those who were < aig e 
\ 
in error opie 


Fakubkibi Ftha Hum Wa Al-Ghawiina 
is Ub ds Jib evil Shilo 
sis Ub as Jb Ut Gin x 2 wl(ergeiwle: (S*)ol Evlosd 


"Then they will be thrown headlong into the (Fire) they and those straying in Evil, 


Then they will be thrown on their faces into the (Fire), They and the Ghawiin (devils, and those who were in 
error). 


Then will they be hurled therein, they and the seducers 


So they shall be thrown down into it, they and the erring ones, 
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S Dy 8 ¢ ey 2 Bey 
495% ight pal 55 
together Ogrerl (of) Iblis So) no a yee 


Ny 


transit Wa Juntidu ‘Iblisa 'Ajma ‘una 


AhmedAli Pie 2 eal 
Jalandhry (Lu Rhy LPL yb 


vusufali "And the whole hosts of Iblis together. 
mkhan And the whole hosts of Iblis (Satan) together. 


Pickthal And the hosts of Iblis, together. 
Shakir And the hosts of the Shaitan, all. 


$96 Sgiraites Ud Ag It 


Are in it \@2 While they 5 They will say \ Rie 
Contending (fight qf eke 
with each other) cS rade: 


transit  Oalu Wa Hum Fiha Yakhtasimuna 


AhmedAli i Ut Ls ik on ul ous 
Jalandhry we Uthasl ne we UE vole (Ub) 


yusufali_ =" They will say there in their mutual bickerings: 
M&han = They will say while contending therein, 
Pickthal And they will say, when they are quarrelling therein: 


Shakir They shall say while they contend therein: 


GIT ooh See ib SO) alts 


We were us Truly o By Allah UG 
Manifest om An error Rp In JA 


transit = Ta-Allahi 'In Kunna Lafi Dalalin Mubinin 
AhmedAll zZ uM wl4t~ @ ee Obl 
Jalandhry va Ur eerie 2 Ss a 


vusufali =" “By Allah, we were truly in an error manifest 


M«&han = By Allah, we were truly in a manifest error, 


Pickthal By Allah, of a truth we were in error manifest 
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Shakir 


With 


Translit 


By Allah! we were certainly in manifest error, 


(98) ili oy abies 


» We held you as oC ae 4 B 
\ 
the Lord =» equals (in worship) res When >! 
(of) the worlds Cal tat 


Tdh Nusawwikum Birabbi Al- Alamina 


AhmedAli ZLNME glo far 
Jalandhry ZW VL ol (ley Le 
yusufali_ ~—" “When we held you as equals with the Lord of the Worlds; 
are When We held you (false gods) as equals (in worship) with the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that 
: exists); 
Pickthal © When we made you equal with the Lord of the Worlds. 
Shakir When we made you equal to the Lord of the worlds; 
4 Pn t ¢ A " ‘ wie 
99% Ose rrali Y! Wei b 
Except y Brought us into error uli And none leg 
The criminals Og peo) 
transit Wa Ma 'Adallana 'Illa Al-Mujrimuna 
AhmedAli eters ee ote ‘Ss Uubs vw! Ususl 
Jalandhry GUIS Oe Eile 
vusufali " “And our seducers were only those who were steeped in guilt. 
aes And none has brought us into error except the Mujrimiin [Iblis (Satan) and those of human beings who commit 
crimes, murderers, polytheists, oppressors], 
Pickthal It was but the guilty who misled us. 
Shakir And none but the guilty led us astray; 
£100% gerald fo S Us5 
Any ce We have (38) Now not ra) 
interessors Cpls 
Transit Fama Lana Min Shafi ‘ina 
. . a we 
AhmedAli Ue Wis Pie Garey Te Pa 
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. s . wm 0 
Selemeliny bly Ea iapieae Weegee 
Yusufali "" “Now, then, we have none to intercede (for us), 


m.khan Now we have no intercessors, 
Pickthal © Now we have no intercessors 


Shakir So we have no intercessors, 


1019 pad Gado Ys 


A close ex Friend te Nor Y5 


Translit Wa La Sadiqin Hamimin 
AhmedAli oe Nad ue sas 


se A 
Jalandhry a) Us? ree asl 


vusufali_ " “Nor a single friend to feel (for us). 
mkhan Nor a close friend (to help us). 
Pickthal Nor any loving friend. 


Shakir Nor a true friend; 


102% “gi BAS oe 665 seg J 6 i 


We had (J That oi If ne 
Among é = We shall be s) gi A chance as 
The believers Cait gall 
transit = alaw 'Anna Land Karratan Fanakina Mina Al-Mu'uminina 
AhmedAll Un he Ut lls bl AFA bods eh A 
Jalandhry Usen ture & Pall A Cte toe 
Yusufali —" “Now if we only had a chance of return, we shall truly be of those who believe!’ " 


m.khan (Alas!) If we only had a chance to return (to the world), we shall truly be among the believers! 
Pickthal © Oh, that we had another turn (on earth), that we might be of the believers! 


Shakir But if we could but once return, we would be of the believers. 


A Z es Z2~— B) a 
2 : o Fag a 27 ow ee A 4 eo % 
103% Cet AES OS ag O AY GUS 2 OF 

This ius In 5 Verily : \ 
eS } 
Te ie oe 
(was) are Ol Yet not Ag (is) indeed a sign may 
beleivers pny Most of them eAyis” i 
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transit = "Inna Fi Dhalika La'ayatan Wa Ma Kana 'Aktharuhum Mu'uminina 


Ahmedali Ue Ll SI hl ee of lal BY Sy Ut yl ew 
Jalandhry Ue? Lab SI hdl Uf ollale GY Ut yl be 


Yusufai Verily in this is a Sign but most of them do not believe. 
m&han Verily! In this is indeed a sign, yet most of them are not believers. 
Pickthal Lo! herein is indeed a portent, yet most of them are not believers! 


Shakir Most surely there is a sign in this, but most of them do not believe. 


6104% pr pel 68 HG dy 


He is truly yl Your Lord 265 And verily OF 
The Most Merciful (2p! The All-Mighty ap 


transit Wa Inna Rabbaka Lahuwa Al-‘Azizu Ar-Rahimu 


Ahmeddli bls Lie Segre ie ev! 
Jalandhry ca ul asl we Soy, LL4 ssl 


Yusufali And verily the Lord is He the Exalted in Might, Most Merciful. 

M&han And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful. 
Pickthal And lo, thy Lord! He is indeed the Mighty, the Merciful. 

Shakir And most surely your Lord is the Mighty, the Merciful. 


6105) saya os 958 Cais 


(of) Noah ey The people a5 Denied rity 


The Messengers ela 


transit © Kadhdhabat Qawmu Nahin Al-Mursalina 
AhmedAli bem i, Us Ae i ff Ke us 
Jalandhry bike SHAE is oe ( 


Yusufali The people of Noah rejected the messengers. 
m.khan The people of Nah (Noah) belied the Messengers. 
Pickthal Noah's folk denied the messengers (of Allah), 


Shakir The people of Nuh rejected the messengers. 
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Will you not Si Noah ty Their brother re Yea 
Fear (Allah) © 9855 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Idh Qala Lahum 'Akhiihum Nihun 'Ald Tattaqiina 


WL SIL Vib L ee 
US ELBE MEL USE L le dhe 


Behold, their brother Noah said to them: "Will ye not fear (Allah)? 
When their brother Nth (Noah) said to them: "Will you not fear Allah and obey Him? 
When their brother Noah said unto them: Will ye not ward off (evil)? 


When their brother Nuh said to them: Will you not guard (against evil)? 
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4107 ntl 95 oS 


(am) a Messenger Jey To you a Verily I es 
Trustworthy Cal 
transit = Innit Lakum Rasulun 'Aminun 
AhmedAli Us Urals ll a ald 
Jalandhry Usuls 't Ley of 
vusufai = "Tam to you an messenger worthy of all trust: 
Mkhan = "Tam a trustworthy Messenger to you. 
Pickthal [o! I am a faithful messenger unto you, 
Shakir Surely I am a faithful messenger to you; 
. a e. a ie ra q 
108% Ogabig ai a5 

And obey me Ogadbl Allah aU) So fear | gas 
transit = FGttaqu Allaha Wa 'Afi uni 
AhmedAli at U1, asl a oJ Us 
Jalandhry al eg las sly (a yer 
vusufali = "So fear Allah, and obey me. 
m&han = "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me. 
Pickthal So keep your duty to Allah, and obey me. 
Shakir Therefore guard against (the punishment of) Allah and obey me 
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For it ple I ask of you eel And not Ag 
° «= A a 
Not ov} Reward 22 rl Any of 
(on) from ue But y My reward Cl 
(of) the worlds Clas The Lord Yj 


Translit 


Wa Ma 'As‘alukum ‘Alayhi Min 'Ajrin 'In 'Ajri 'Illa ‘Ala Rabbi Al-‘Alamina 


AhmedAli A piko ell ea I Gare er OL UM Soy di ule fut 
Jalandhry apse Let tele Oe bed PEK lal 
vusufali_ == "No reward do I ask of you for it: my reward is only from the Lord of the Worlds: 
aie "No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my reward is only from the Lord of 
: the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists). 
Pickthal And I ask of you no wage therefor; my wage is the concern only of the Lord of the Worlds. 
Shakir And I do not ask you any reward for it; my reward is only with the Lord of the worlds: 
. B co 7 : 4a < 
110% Ogebig Ui a5 
And obey me Ogadel Allah aU) So fear 1 gas 

transit = FGttaqu Allaha Wa 'Afi uni 
AhmedAli Pi U1, wld ope 
Jalandhry ky ciel asl ia ley 
vusufali "So fear Allah and obey me." 
m.than "So keep your duty to Allah, fear Him and obey me." 
Pickthal So keep your duty to Allah, and obey me. 
Shakir So guard against (the punishment of) Allah and obey me. 

a Sees re Pees Part 9 42 4 2 IN 

$1118 O39) Gacy GU Bapi 1 
In you js Shall we believe gl They said \ is 
The lowest (of the Z ReoRe Anes 
\ Shc 

pas Og35N! (when) follow you Salg 
Transit = O@lui ‘Anu'uminu Laka Wa Attaba‘aka Al-'Ardhalina 
AhmedAli tin SoGelez fib Ub kl gf RUUL Us| 
Jalandhry Us dx SS Ub Isp le sl On te USL 
vusufali They said: "Shall we believe in thee when it is the meanest that follow thee?" 
M.Khan 


Pickthal 


They said: "Shall we believe in you, when the meanest (of the people) follow you?" 
They said: Shall we put faith in thee, when the lowest (of the people) follow thee? 
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Shakir They said: Shall we believe in you while the meanest follow you? 


6112% Solan 1g ty cole 5 JU 


Knowledge I have ole And what ls He said Jb 
To do Oglars They used gt Of what Low 


Transit Qala Wa Ma ‘Ilmi Bima Kani Ya‘malina 


AhmedAli zZ LW Sp SE asl es 
Jalandhry UL Ls See VE ACL us 


vusufali He said: "And what do I know as to what they do? 

m&han — He said: "And what knowledge have I of what they used to do? 

Pickthal © He said: And what knowledge have I of what they may have been doing (in the past)? 
Shakir He said: And what knowledge have I of what they do? 


a te y Te ek 33 4 
113% Oonts JO By de VY) edie O} 


(is) but y Their account whe Verily : | 
z —— : 

If 3) My Lord © With ide 
You could know Gaia De 


transit ‘In Hisabuhum ‘Illa ‘Ald Rabbi Law Tash ‘uriina 


AhmedAli A Se BL Gea Ib by 
Jalandhry AE be 25L bya (ely eb byl 
vusufali =" Their account is only with my Lord, if ye could (but) understand. 


mxkhan =" Their account is only with my Lord, if you could (but) know. 
Pickthal Lo! their reckoning is my Lord's concern, if ye but knew; 


Shakir Their account is only with my Lord, if you could perceive 
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G114% Gesehadh oythy Ui tay 


Going to drive away > yay I (am) Gi And not lag 
The believers Cet ja! 
transit Wa Ma ‘Ana Bifaridi Al-Mu'uminina 
AT Us ue Ys Bin iy a ok! fa 


Jalandhry Us Ut" tls a) Jerr Uns 
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vusufali "I am not one to drive away those who believe. 
m&han "And I am not going to drive away the believers. 
Pickthal And I am not (here) to repulse believers. 


Shakir And I am not going to drive away the believers; 


a & we. 3t ate Gt 

$115 Set jee Y) UFO} 
But i I (am) Gi Not oO 
Plain ce =A warner ene 


transit Tn ‘And lla Nadhirun Mubinun 
AhmedAli Us ly ds ‘a os a Py ue 
Jalandhry Us tls LSet {4 A spit 


vusufali "I am sent only to warn plainly in public." 
than am only a plain warner." 


Pickthal  T am only a plain warner. 


Shakir J am naught but a plain warner. 


(116) sostich oo B55 t9 vs Sv 


Se 


Nogt @! | If jd They said 1S 
You will surely be & <j O Noah ty G You cease aes 
The stoned (to death) Cm 3 Al Among of 
transit — Qalit La'in Lam Tantahi Ya Nahu Latakiinanna Mina Al-Marjimina 
AhmedAli CLL ale IUIIL FS 
Jalandhry Pa EULA (Aes LoL Us| 


vusufali = They said: "If thou desist not, O Noah! thou shalt be stoned (to death)." 

mkhan They said: "If you cease not, O Nah (Noah)! You will surely be among those stoned (to death)." 
Pickthal They said: If thou cease not, O Noah, thou wilt surely be among those stoned (to death). 

Shakir They said: If you desist not, O Nuh, you shall most certainly be of those stoned to death. 


E117 ogi go58 01 5 JE 
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Verily i) 


t ans 
Gr 


| My Lord 4; He said 


3\ 


Have denied me we) Prats My people oe 


transit Qala Rabbi 'Inna Qawmi Kadhdhabuni 


The Holy Quran 








The Poets Sura # 26 — 227 Verses - Makkah clprtll 3) que 
AhmedAli eM L ge meget 
Jalandhry Gs ka a Ih (f Se bog es us 


Yusufali © He said: "O my Lord! Truly my people have rejected me. 
Mkhan He said: "My Lord! Verily, my people have belied me. 
Pickthal © He said: My Lord! Lo! my own folk deny me. 

Shakir He said: My Lord! Surely my people give me the lie! 


E118 Seeds Ss ot (5 hy AS Ag os AU 
ain $49 Between me ist Therefore, judge nists 
And those who ¢3 And save me es) (fair judgement) eaey 
The believers Rey Of of (are) with me im 


transit — F@ftah Bayni Wa Baynahum Fathaan Wa Najjint Wa Man Ma‘ Mina Al-Mu'uminina 


AhmedAli aoe tb klein A slest og Ad Jeol Yule wie 
Jalandhry = vs yl sl ag ius! 2 piemeieias AB yer de Qllegyy 
Yusufali "Judge thou, then between me and them openly, and deliver me and those of the Believers who are with me." 


m.than Therefore judge You between me and them, and save me and those of the believers who are with me." 
Pickthal Therefor judge Thou between us, a (conclusive) judgment, and save me and those believers who are with me. 


Therefore judge Thou between me and them with a (just) judgment, and deliver me and those who are with me 
of the believers. 


Shakir 


G119% oobebali Ua b das fag dtl 


oe 
avy oe {s 


Diep 


With him dae And those ¢9 And we saved him ieee saiC) 
laden we) goin) The ship errs In te 


Transit = Fa'anjaynahu Wa Man Ma‘ahu Fi Al-Fulki Al-Mashhiini 
AhmedAli ee ne Aa LylmlelL as 
Jalandhry Ue Syl. Ze tPF A£ gays ey 


yusufAli So we delivered him and those with him in, the Ark filled (with all creatures). 
m.khan And We saved him and those with him in the laden ship. 
Pickthal And We saved him and those with him in the laden ship. 


Shakir So We delivered him and those with him in the laden ark. 
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Doe rae oh 
Thereafter das We drowned uss! Then J 
The rest Cred 


Transit  Thumma 'Aghraqnd Ba ‘du Al-Baqina 


AhmedAli WG baLl iL vA 
Jalandhry bby ey ts we UIA 


Yusufali Thereafter We drowned those who remained behind. 
m.khan Then We drowned the rest (disbelievers) thereafter. 
Pickthal Then afterward We drowned the others. 


Shakir Then We drowned the rest afterwards 


O74 Z ae ee 3 a 
Ys) ° whys aa ise ce ta A * % 
This 3 In we? -Verily c J 
Ze oz 
Are vlS Yet not leg (is) indeed a sign mm aN 
Believers ey) Most of them Pe yey 
transit = "Inna Fi Dhalika La'ayatan Wa Ma Kana 'Aktharuhum Mu'uminina 
AhmedAll Ue Lbs dyke ot ylale Ge vy Ut Yl eel 
Jalandhry ZY Ls JV Uf lala Gey Ibe 
vusufai_ Verily in this is a Sign: but most of them do not believe. 
M«&han —- Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers. 
Pickthal Lo! herein is indeed a portent, yet most of them are not believers. 
shakir Most surely there is a sign in this, but most of them do not believe. 
3 a 2 na t ae + 3 a ¢ cA 
122% wy! 551 30 sy 09 
He indeed rv] Your Lord 265 And verily OF 
The Most Merciful wy (is) the all-Mighty ppl 
transit Wa ‘Inna Rabbaka Lahuwa Al-‘Azizu Ar-Rahimu 
AhmedAli < dls Lie Segoe (7 dl 
Jalandhry ra uly sl) way Soy, LL4 ssl 


vusufali And verily thy Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful. 

mkhan And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful. 
Pickthal And lo, thy Lord, He is indeed the Mighty, the Merciful. 

Shakir And most surely your Lord is the Mighty, the Merciful. 
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bn a : Boy ia 4% ZS 
123% Eplojal 516 CHS” 
The Messengers Choo Ad (people) 3 Denied eaelly 
transit  Kadhdhabat ‘Adun Al-Mursalina 
AhmedAli wet ure ak ff 
Jalandhry bem yuats Jost 


YusufAli 


The “Ad (people) rejected the messengers. 

m.khan —_'Ad (people) belied the Messengers. 

Pickthal (The tribe of) A'ad denied the messengers (of Allah). 
Shakir Ad gave the lie to the messengers. 


124% & gas 


° 


Nii 368 dtl odd JU 3) 


To them ed! Said Je When 3 
Will you yi Hud 3 5 Their brother re Yea 
Fear (Allah) C pris 


transit © 'Tdh Qala Lahum 'Akhihum Hiudun 'Ala Tattaquna 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


Behold their brother Hud said to them: "Will ye not fear (Allah)? 

M.khan When their brother Hfid said to them: "Will you not fear Allah and obey Him? 
Pickthal When their brother Hud said unto them: Will ye not ward off (evil)? 

Shakir When their brother Hud said to them: Will you not guard (against evil)? 
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LS tt he ML on Sk Lyle ule 
Ww Ls FUL on Se Lyle ole 


G125 Seth pts ASS 


A Messenger ayy) To you 


transit Unni Lakum Rasilun 'Aminun 


AhmedAli 


Jalandhry 


vusufai = "Tam to you an messenger worthy of all trust. 


Mkhan "Verily! Iam a trustworthy Messenger to you. 
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Pickthal [o! I ama faithful messenger unto you, 


Shakir Surely I am a faithful messenger to you; 


126% Ogrebig alli 15858 


And obey me Ogarbls Allah Aly So fear 1 gas 
transit = FGttaqu Allaha Wa 'Aft uni 
AhmedAli gt Uly asl a of as 
Jalandhry al Uy las —_ les 
vusufali = "So fear Allah and obey me. 
mkhan "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me. 
Pickthal So keep your duty to Allah and obey me. 
Shakir Therefore guard against (the punishment of) Allah and obey me: 

127% ceoliad shay Sst <ion 
$127% Goo) 105 (de YY cert Oy | Dl bye ale ASI 3 
For it als I ask of you Stef And not Ag 
° = é 2 
(is) not oO! Reward S23 rl Any oy 
(on) from ue But y My reward iG el 
(of) the worlds Cea) J! The Lord Sy 


transit Wa Ma 'As‘alukum ‘Alayhi Min 'Ajrin 'In 'Ajri 'Illa ‘Ald Rabbi Al-‘Alamina 
AhmedAlli a SL tho om 62 he gor Wel Fu 
Jalandhry 25 L MW Lbs sele he de PO hte 


Yusufali =" No reward do I ask of you for it: my reward is only from the Lord of the Worlds. 


"No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my reward is only from the Lord of 
the 'Alamin (mankind, jinn, and all that exists). 


M.Khan 


Pickthal © And I ask of you no wage therefor; my wage is the concern only of the Lord of the Worlds. 


Shakir And I do not ask you any reward for it; surely my reward is only with the Lord of the worlds 


E128 Og685 HT ay JS Ofc 


Z 


High place ey Onevery AS Do you build 3 gi 
To play frivolously O gins A landmark agT 


transit '‘Atabniina Bikulli Ri‘in 'Ayatan Ta ‘bathiina 


AhmedAli PLO fe Le gotihla ll 
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Jalandhry nS? yt Oy ble ‘as 
vusufali_ "Do ye build a landmark on every high place to amuse yourselves? 

M&han "Do you build high palaces on every high place, while you do not live in them? 

Pickthal Build ye on every high place a monument for vain delight? 


Shakir Do you build on every height a monument? Vain is it that you do: 


6129 giles Sal ities Sg dentis 


: - i, j Places (fine -24-.- And do you take for A aie 
a buildings) om your selves a) 
Will live (therein) 5 Aj eA 

forever 4 


transit Wa Tattakhidhina Masani‘a La‘allakum Takhluduna 


AhmedAli Len at (Lier Zt, vey ays! 
Jalandhry Lvs te Puen te Fal 
vusufali =" And do ye get for yourselves fine buildings in the hope of living therein (forever)? 


m.han "And do you get for yourselves palaces (fine buildings) as if you will live therein for ever 
Pickthal And seek ye out strongholds, that haply ye may last for ever? 


Shakir And you make strong fortresses that perhaps you may 


aa 


6130% yl gibby gibbs iing 


You seize aa bs You seize wos And when 115 
As tyrants Cale 


transit Wa '‘Idha Batashtum Batashtum Jabbarina 


AhmedAli note & Syine Bala 
Jalandhry nd subse LIS 23! 
vusufai' "And when ye exert your strong hand, do ye do it like men of absolute power? 


mkhan "And when you seize (some body), seize you (him) as tyrants? 
Pickthal And if ye seize by force, seize ye as tyrants? 


Shakir And when you lay hands (on men) you lay hands (like) tyrants; 


131% Ogroig ar 1 gA5s 


And obey me Ogarbls Allah a So fear 
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transit = FGttaqu Allaha Wa 'Aft uni 
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AhmedAli Fil Ue asl ra oJ Ue 
Jalandhry Sor bl Seales (a yer) 


YusufAli 


"Now fear Allah, and obey me. 


M&han = "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me. 
Pickthal © Rather keep your duty to Allah, and obey me. 
Shakir So guard against (the punishment of) Allah and obey me 
— Ogalad Lay Saal call gig 
Has aided you ass al yo! And fear Him \ gail 
You know eS) glad With all that ley 
transit Wa Attaqu Al-Ladhi 'Amaddakum Bima Ta ‘lamina 
AhmedAli reba Swe Ugulgdt lL ibe lal 
Jalandhry Bret gue ugh gels! 
yusufali "Yea fear Him Who has bestowed on you freely all that ye know. 
m.khan "And keep your duty to Him, fear Him Who has aided you with all (good things) that you know. 
Pickthal Keep your duty toward Him Who hath aided you with (the good things) that ye know, 
Shakir And be careful of (your duty to) Him Who has given you abundance of what you know. 
ave Fs 

And children Get «© With cattle all He said aided you wodal 
Transit 'Amaddakum Bi'an amin Wa Banina 
Ahmedali = dish! e4 
Jalandhry ee dA a seus! ebb ei ee J! 
vusufai ~— "Freely has He bestowed on you cattle and sons— 
M&han "He has aided you with cattle and children. 


Pickthal 


Shakir 


Translit 


Hath aided you with cattle and sons. 


He has given you abundance of cattle and children 


613 4% 045 oes 
And springs Y) a3 And gardens oles 9 
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AhmedAli (S324 ce pao Us esl uF sl 


Jalandhry 


ey . 
(ee Urs! UF Lal 
vusufali And Gardens and Springs. 
mxkhan "And gardens and springs. 
Pickthal And gardens and watersprings. 


Shakir And gardens and fountains; 


- By - Ke Z % y 
135% be ay Cle SE GEIS 
For you ole Fear eyes) Verily I J 
Great whe (of) a Day ax The torment de 
transit = "Innit 'Akhafu ‘Alaykum ‘Adhaba Yawmin ‘Azimin 
AhmedAli Us Coe wie ca Wx A, fu 
Jalandhry — ay 4 6s ue wp ( Sa ye Cees 
vusufaii "Truly I fear for you the Penalty of a Great Day." 
M&han "Verily, I fear for you the torment of a Great Day." 
Pickthal Lo! I fear for you the retribution of an awful day. 
Shakir Surely I fear for you the chastisement of a grievous day 
° Boy Z é a 3 ° 5 4 a aes r a 4 
136% sbaeigll Go ES oJ al Chesi Le sige It 
To us le (it is the) same s\ge0 They said 1,51 
Not ed Or al Whether you preach Cbs 5) 
Those who preach Casi! OF cf Be aS 


Transit = QGlii Sawa'un ‘Alayna 'Awa‘azta 'Am Lam Takun Mina Al-Wa ‘izina 
AhmedAli ater det lifer i Lf 
Jalandhry Pe mem yee Als we SL An 


vusufali They said: "It is the same to us whether thou admonish us or be not among (our) admonishers! 
Mkhan They said: "It is the same to us whether you preach or be not of those who preach. 
Pickthal They said: It is all one to us whether thou preachest or art not of those who preach; 


Shakir They said: It is the same to us whether you admonish or are not one of the admonishers 
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40 + 
(of) the ancients cd M1 The custom we 


transit = 'In Hadha ‘Illa Khuluqu Al-'Awwalina 


Ahmedall ce wool wine a AP 
Jalandhry Us oP ce SP CLP 


yusufali "This is no other than a customary device of the ancients 
Mkhan "This is no other than the false-tales and religion of the ancients, [Tafsir At-Tabari]. 
Pickthal This is but a fable of the men of old, 


Shakir This is naught but a custom of the ancients; 


G13 8) Gyety [F5 Us 


To be punished Cpe We are és And not 


x 


Wor 


transit Wa Ma Nahnu Bimuadhdhabina 
AhmedAli bx: ue wie Us asl 
Jalandhry ‘ge! ut wie JM (4! 


Yusufali "And we are not the ones to receive Pains and Penalties!" 
Mkhan "And we are not going to be punished." 
Pickthal © And we shall not be doomed. 


Shakir And we are not going to be punished. 


os oa 2 J a a On- Ltr O 447 

a On a Rat et Gyros an. “eee 21S » & a, 1a. ae off 8 . ws 

139% Garage GASTON ag OO GY US 3 0) Qala og iS 
£ ¢. And we destroyed pdtals : : 2 14% 
Verily oJ ee a So they denied him ) Face 
2 4 e ; 
(is) indeed a sign 2 GN This 205 | In re 
Most of them edict Are OW And not Ag 
believers Cee 


transit  Fakadhdhabuhu Fa'ahlaknahum ‘Inna Fi Dhalika La'ayatan Wa Ma Kana 'AktharuhumMu'uminina 
Ahmedali Ut Lb tye yt ylulee dei yy ot yl lbs JS UL awe fe UrlAé 
fe Zw LbLighst tubal < Butyl Ge WLIW aiuwr hon L wid 


vusufai So they rejected him, and We destroyed them verily in this is a Sign: but most of them do not believe. 
m.khan SO they belied him, and We destroyed them. Verily! In this is indeed a sign, yet most of them are not believers 


And they denied him; therefor We destroyed them. Lo! herein is indeed a portent, yet most of them are not 
believers. 


Pickthal 
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raat So they gave him the lie, then We destroyed them. Most surely there is a sign in this, but most of them do not 


believe. 
4140) jr 3 jal 5) Bi Op 
He indeed 33 Your Lored bby And verily 515 


The Most Merciful wy (is) the All-Mighty ppl 


transit Wa Inna Rabbaka Lahuwa Al-‘Azizu Ar-Rahimu 


AhmedAli < dls Lie Sage 28 evi 
Jalandhry — uly asl aD Say, Le ya) 


vusufali And verily thy Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful. 

m.khan And verily, Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful. 
Pickthal = And lo! thy Lord, He is indeed the Mighty, the Merciful. 

Shakir And most surely your Lord is the Mighty, the Merciful. 


GLAD gelepl S945 25's 
The Messengers ele Thamud 5645 Denied C5ds 


transit Kadhdhabat Thamiidu Al-Mursalina 


AhmedAli be re Us Att 5 “ 3 
Jalandhry i) wal py Arg Lv ical) 


vusufli The Thamud (people) rejected the messengers. 
mkhan Thamid (people) belied the Messengers. 
Pickthal (The tribe of) Thamud denied the messengers (of Allah) 


Shakir Samood gave the lie to the messengers 


5. BOs he ie a 2 Ae oo ~ 3 
142% O85 Vi Atle pagel od JB 5 
To them A Said a When 5 
Will not not i satin aie Their brother easel 
Fear Allah apres 
transit "dh Qala Lahum 'Akhihum Salihun 'Ala Tattaqiina 
AhmedAli UW LSA UUL Ue Ju Lyle ler 
Jalandhry st EL 3 PUL Eb kL gle ule 
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YusufAli 


Behold their brother Salih said to them: "Will you, not fear (Allah)? 


m.khan When their brother Salih said to them: "Will you not fear Allah and obey Him? 
Pickthal When their brother Salih said unto them: Will ye not ward off (evil)? 
Shakir When their brother Salih said to them: Will you not guard (against evil)? 

A Messenger Je) To you “7 Verily I (am) @! 

trustworthy Cal 

transit = Innit Lakum Rasulun 'Aminun 
AhmedAli Us Urals tl a ald oe 
Jalandhry Usuls tl! Ley of 
vusufali = "Tam to you an messenger worthy of all trust. 
Mkhan "Tam a trustworthy Messenger to you. 


Pickthal 


Shakir 


And obey me Ogarbls Allah al So fear 


Translit 


Lo! I am a faithful messenger unto you, 


Surely Iam a faithful messenger to you 


$1445 O greg alli 158518 


te 
a 


‘: 
Ga 


Fattaqu Allaha Wa 'Afi ini 


AhmedAli Ph U1, ails ra 4 Ue 
Jalandhry rT eg la asin (B= les! 
vusufali == "So fear Allah and obey me. 
m&han "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me. 
Pickthal So keep your duty to Allah and obey me. 
Shakir Therefore guard against (the punishment of) Allah and obey me: 
145% gala hess y <iem 
& B Seal 1oy (ge Weel OO Sl Ye ale NL il 
For it ale I ask you Stal And not Ag 
° «= 4 . 
(is) not oO! Reward (2 rl Any of 
(on) from (Je But y My reward al 
(of) the worlds Ceol tall The Lord Yj 


Translit 


Wa Ma 'As‘alukum “Alayhi Min 'Ajrin 'In 'Ajriya ‘Illa ‘Ala Rabbi Al- ‘Alamina 
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AhmedAli a SL tbl gon oe lhe Gay Mele f tel 
Jalandhry a 25 L lonley dele Bout ye Pb yl tel 


Yusufali =" No reward do I ask of you for it: my reward is only from the Lord of the Worlds. 


"No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my reward is only from the Lord of 


bee the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists). 


Pickthal And I ask of you no wage therefor; my wage is the concern only of the Lord of the Worlds. 


Shakir And I do not ask you any reward for it; my reward is only with the Lord of the worlds: 


G14O% Geel WAL bs 9b 555551 
That In 2 Will you be left aycyet 
Secure eal Which you have here Gals 
Transit ‘A tutrakiina Fit Ma Hahunda 'Aminina 
ate CLbbae poe Yetugul tel! 
Jalandhry Liter Mtl tite use 


vusufali "Will ye be left secure in (the enjoyment of) all that ye have here?— 
m.khan =" Will you be left secure in that which you have here? 
Pickthal Will ye be left secure in that which is here before us, 


Shakir Will you be left secure in what is here; 


G147% ogb3 Ole 8 


And springs Opes Gardens clk In ue 


2 


Transit FY Jannatin Wa ‘Uyunin 
Ahmedali Ue ur aly Lg 
Jalandhry a » a: ( O*) 


vusufali "Gardens and Springs, 
Mkhan "Tn gardens and springs. 
Pickthal In gardens and watersprings. 


Shakir In gardens and fountains, 


6148 peas lb $555 ¢5339 


Its flowering a3 \( Bee : sh. 
eres \galb And date-palms ae 9 And corn-fields & 199 


Soft feat 
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transit Wa Zuru ‘in Wa Nakhlin Tal uha Hadimun 


AhmedAll a é lr b oF ue oul asl on sl 
Jalandhry Us J_s Sit al as ae OL wh al Ut asl 


vusufali =" And corn-fields and date-palms with spathes near breaking (with the weight of fruit)? 
M«&han And green crops (fields) and date-palms with soft spadix. 

Picktthal And tilled fields and heavy-sheathed palm-trees, 

Shakir And cornfields and palm-trees having fine spadices? 


$149 Spa yb Goh Sted Ge Ogieeidg 


The mountains Stes Of/in je And you carve c a 54 
Skillfully a Houses Gass 


transit — Wa Tanhitina Mina Al-Jibali Buyitaan Farihina 


AhmedAli x Su fl SS laf tle (a! 
Jalandhry rhb ASG uv Usily ahha 


vusufali "And ye carve house out of (rocky) mountains with great skill. 
m.than "And you hew out in the mountains, houses, with great skill. 


Pickthal ‘Though ye hew out dwellings in the mountain, being skilful? 


Shakir And you hew houses out of the mountains exultingly; 


61508 ogrbis ali 1,858 


a 


And obey me Ogadbl Allah au! So fear 1 gas 
transit = FGttaqu Allaha Wa ‘Afi uni 
AhmedAli WU, alba oflee 
Jalandhry ky fe pales a ley 
vusufali =" But fear Allah and obey me; 
mkhan = "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me. 
Pickthal Therefor keep your duty to Allah and obey me, 
Shakir Therefore guard against (the punishment of) Allah and obey me; 
eo — 16 ad ‘ 4 = ‘eo 
@1515 Gd onal) fal Ngeds Vg 
The command zl Follow/obey \ gla And not oT) 
(of) the wasters Cd pwd 


2048 


The Holy Quran 








The Poets Sura # 26 — 227 Verses - Makkah clprtsll 8) que 
transit Wa La Tufi‘u ‘Amra Al-Musrifina 
AhmedAli rT bo WE ly aS aw gla! 
Jalandhry al & wl Sus LAGI 2 ool 
vusufali = "And follow not the bidding of those who are extravagant— 
he "And follow not the command of Al-Musrifiin [i.e. their chiefs, leaders who were polytheists, criminals and 


sinners], 


Pickthal And obey not the command of the prodigal, 


Shakir And do not obey the bidding of the extravagant, 


GAS 2p Sypdiad Sy pi 8 Oped Gull 


In i Make mischief 


ws) [ose And not 


reform 


Translit 


Al-Ladhina Yufsidina Fi Al-'Ardi Wa La Yuslihina 


Ogdnd Who “pall 
Ig The land iil 


LS Ubelal tLLU oe pie 
LS ye obelsl tLLSU  e 


AhmedaAli 

Jalandhry 

yusufali_ = "Who make mischief in the land, and mend not (their ways)." 
mM.khan =" Who make mischief in the land, and reform not." 


Pickthal 


Who spread corruption in the earth, and reform not. 


Shakir Who make mischief in the land and do not act aright. 


6153 % Ga ecmill Ge CH iy ight 


You are eo Verily only 


(those) bewitched 


Translit 


Qalii 'Innama ‘Anta Mina Al-Musahharina 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir They said: You are only of the deluded ones; 


6154% jSoall Gs CES 8) % 


But y 


They said: "You are only of those bewitched! 
They said: Thou art but one of the bewitched; 


They said: "Thou art only the of those bewitched! 
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Then bring (us) ait) Like us es A human being ~s 
You are cus | If oO! A sign aan 

The truthful cpboell Of oe 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Ma ‘Anta 'Illa Basharun Mithluna Fa'ti Bi'ayatin 'In Kunta Mina As-Sadiqina 


aI ML Sore SiMe ag 
Sede Wx zehagiyp Gk urd? 


155 do ee 6555 Ca 
agrees ONG 
(is) a she camel FEE This ods 
And you have (a 2. (aright) to drink on 
right) oN5 (water) “s? 
Known aglxs On a day ax 


Translit 


AhmedAli 
Jalandhry 


YusufAli i 
appointed. 


M.Khan 
day, known 


Pickthal : 
eon an appointed day. 


6156} ibe afi Gide SUBUS ogy 


Shakir f : 
appointed time; 
With harm Sem 
(of) a Day aH 


Translit 


"Thou art no more than a mortal like us: then bring us a Sign, if thou tellest the truth!" 
"You are but a human being like us. Then bring us a sign if you are of the truthful." 
Thou art but a mortal like us. So bring some token if thou art of the truthful. 


You are naught but a mortal like ourselves; so bring a sign if you are one of the truthful. 


486 oda Je 

He said Je 
It has vA) 
To drink (water) oye 


Qala Hadhihi Nagatun Laha Shirbun Wa Lakum Shirbu Yawmin Ma ‘lamin 


et Lee ye pte pwr Lle Silel’ 
Gh Glin gt Mle GA SA SU phe Gale VL te 


Boo 


Touch her La gents 
The torment olde 


Wa La Tamassuha Bisu'in Faya'khudhakum ‘Adhabu Yawmin ‘Azimin 


2050 


He said: "Here is a she-camel: she has a right of watering, and ye have a right of watering, (severally) on a day 
He said: "Here is a she-camel; it has a right to drink (water), and you have a right to drink (water) (each) on a 
He said: (Behold) this she-camel. She hath the right to drink (at the well), and ye have the right to drink, (each) 


He said: This is a she-camel; she shall have her portion of water, and you have your portion of water on an 


2 


ginas Y5 


And not Y5 
Lest should seize you esi 


Great 
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(a “. * ae ’ 
Almacel Celeb poy Ue colO ase Qi ala 


Jalandhry 6 FI toe WM yial 
vusufali =" Touch her not with harm, lest the Penalty of a Great Day seize you." 

mkhan "And touch her not with harm, lest the torment of a Great Day should seize you." 

Pickthal And touch her not with ill lest there come on you the retribution of an awful Day. 


Shakir And do not touch her with evil, lest the punishment of a grievous day should overtake you. 


6157® j03 \gorciold lio iind 


regretful eg ne men they \oecold But they killed her le ghia 
transit. Fa aqaritha Fa'asbahiu Nadimina 
Ahmedali os WBA 2s Lb lL yl Ur ly 


Jalandhry LaplA bet eG yeti 
Yusufali But they hamstrung her: then did they become full of regrets. 

m.than But they killed her, and then they became regretful. 

Pickthal § But they hamstrung her, and then were penitent. 


Shakir But they hamstrung her, then regretted; 


os aa 2 ) a a « © PA 4 
Z S28 o A acert 7% Pie re mana i a ae ae ag a aee € 
G15 8% Geege ASST ON ag O GY GUS 3 0) Oo Cldall Gale 
é On hoe AAG ae 
Verily 4! The torment & Gide! So overtook them wmaiel 
CN Ae Bnes ‘ 
(is) indeed an sign 2 4 This U5 | In re 
Most of them odjis' Are oO Yet not ry) 
Believers ey) 
transit Fa'akhadhahumu Al-‘Adhabu 'Inna Fi Dhalika La'ayatan Wa Ma Kana 'AktharuhumMu'uminina 
ahmed Mw Lb Ltykite pt ylale bey tlw L Oe WIA 
lata Ew LbLiyiMut ole Mutu be Hof efyly 
yusufali But the Penalty seized them. Verily in this is a Sign: but most of them do not believe. 
M&han So the torment overtook them. Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers. 
Pickthal So the retribution came on them. Lo! herein is indeed a portent, yet most of them are not believers. 
Shakir So the punishment overtook them. Most surely there is a sign in this, but most of them do not believe. 
ct hey oe oes Fae 
159% ad 55) 30 sy O}9 
He indeed 383 Your Lord 65 And verily Oly 
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The Most Merciful wy (is) the All-Mighty col 


Translit Wa 'Inna Rabbaka Lahuwa Al-‘Azizu Ar-Rahimu 


AhmedAli dls Lie, Sere lo 2s! 
Jalandhry aa uly sl) ET Dyy, LL+ ysl 


vusufali And verily thy Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful. 

m.khan And verily, Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful. 
Pickthal And lo! thy Lord! He is indeed the Mighty, the Merciful. 

Shakir And most surely your Lord is the Mighty, the Merciful. 


£160) celajili bd 35 Cais 
(of) Lot bs The people a5 Denied NG 


The Messengers ellaell 


transit Kadhdhabat Qawmu Litin Al-Mursalina 


AhmedAli bee n Us 5 Ae 5 ff Af 
Jalandhry Wwe L yy Are iS ( (aly 


vusufali The people of Lut rejected the messengers. 

mkhan The prople of Lut (Lot) (who dwelt in the town of Sodom in Palestine) belied the Messengers. 
Pickthal The folk of Lot denied the messengers (of Allah), 

Shakir The people of Lut gave the lie to the messengers. 


$161% SgAS5 Vi bs pati ag Jb 
To them ed! Said J = When 5 
Will you not Yi Lot 4) Their brother Pye 
Fear (Allah) bs gis 


transit  'Tdh Qala Lahum 'Akhihum Litun 'Ala Tattaqina 
AhmedAli WLS FUL a Sie Lol the 


Jalandhry Lb ut Uhl Shy Gk Lyle yl 
vusufali Behold, their brother Lut said to them: "Will ye not fear (Allah)? 

m.khan When their brother Lut (Lot) said to them: "Will you not fear Allah and obey Him? 

Pickthal When their brother Lot said unto them: Will ye not ward off (evil)? 

Shakir When their brother Lut said to them: Will you not guard (against evil)? 
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$162 Jeol S25 SS SI 


(am) a Messenger J gue’ To you os Verily I J 
Trustworthy Cal 


Translit TInni Lakum Rasilun 'Aminun 


AhmedAli Us Urals bl Ze ald ye 
Jalandhry Un ly tl bad oe 
vusufai = "Tam to you an messenger worthy of all trust. 


m.khan =" Verily! I am a trustworthy Messenger to you. 
Pickthal 0! I am a faithful messenger unto you, 


Shakir Surely Iam a faithful messenger to you; 


6163 ogribig ali 1,858 


And obey me Ogadblg Allah aU! So fear | gaat 
transit = FGttaqu Allaha Wa 'Afi uni 
Ahmedali WU alba oflee 
Jalandhry at uly ysl (FS perl 
vusufali "So fear Allah and obey me. 
mkhan = "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me. 
Pickthal So keep your duty to Allah and obey me. 
Shakir Therefore guard against (the punishment of) Allah and obey me: 
164 ie w ir i % 0 ae % a Sie 
cA ve Tee A we Ps ° rg a ° ° 01-7 6 ° oe 
$1648 Geol Gy (de YY GIO! O rl Ge ale gL bg 
For it ple I ask of you Sti And not Ag 
° = é ° 
(is) not oO! Reward S32 yer! Any of 
Upon (Je But y My reward Cl 
(of) the worlds Ceo tall The Lord Sy 


transit Wa Ma ‘As‘alukum ‘Alayhi Min 'Ajrin 'In 'Ajriya 'Illa ‘Ald Rabbi Al-‘Alamina 


AhmedAli awe el eb eT Suan Se OE Ue Soy ily le fut! 


Jalandhry Be See ule Caen at Ut be BP le fut! 
Yusufali "No reward do I ask of you for it: my reward is only from the Lord of the Worlds. 


m&han "No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my reward is only from the Lord of 
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Pickthal 


Shakir 


the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists). 
And I ask of you no wage therefor; my wage is the concern only of the Lord of the Worlds. 


And I do not ask you any reward for it; my reward is only with the Lord of the worlds; 


£165% Salli dye SUS git 


Of cf ~The males OSU Do you go unto ogi 
The mankind eal eal 
transit — 'Ata'tiina Adh-Dhukrana Mina Al- Alamina 
AhmedAli x yet, ut on ut va bs ‘as 
Jalandhry nln fle ute hil 
vusufali = "Of all the creatures in the world, will ye approach males. 
M.khan "Go you in unto the males of the 'Alamin (mankind), 
Pickthal What! Of all creatures do ye come unto the males, 
Shakir What! do you come to the males from among the creatures 
166% Sd 398 al oh O aXetail te aS aS GE uw Syhlts 
gO 058 ail of BST Sy SS y) 
Has created ge Those whom le And leave fs) g'yahig 
Of ce Your Lord 5 For you a 
308 e ig oe vot 
You el Nay ch Your wives oo Re 195! 
Trespassing ¢ gd\é (are) people age 
transit Wa Tadhariina Ma Khalaga Lakum Rabbukum Min 'Azwajikum Bal 'Antum Qawmun ‘Adina 
AhmedAli x Sot a ea (fe a9 i% "| Us ee Sag jue datas — Zl al 
Jalandhry nels bt Paul Se ge? x esol ut tebe Glee eld base td al 


YusufAli 


"And leave those whom Allah has created for you to be your mates? Nay, ye are a people transgressing (all 
limits)!" 


m.khan "And leave those whom Allah has created for you to be your wives? Nay, you are a trespassing people!" 
Pickthal | And leave the wives your Lord created for you? Nay, but ye are froward folk. 
Shakir And leave what your Lord has created for you of your wives? Nay, you are a people exceeding limits. 
167% Gripe N oe 358d bd ya I od ise 
Not ed If od They said At) 
Verily you will be “ “598d O Lot $3 & You cease as 
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Those who will be Bo ey 2 
: ‘no jPueS) (one) of ; 
driven out OF. (one) ae 


Transit = Qalii La'in Lam Tantahi Ya Liitu Latakiinanna Mina Al-Mukhrajina 
AhmedAli CL bb Wii ete yl th & 


Jalandhry Lively pili eI SLA» 
vusufali == They said: "If thou desist not, O Lut! thou wilt assuredly be cast out!" 

mkhan They said: "If you cease not. O Lut (Lot)! Verily, you will be one of those who are driven out!" 

Pickthal They said: If thou cease not, O Lot, thou wilt soon be of the outcast. 


Shakir They said: If you desist not, O Lut! you shall surely be of those who are expelled. 


7 Ss w 7 ra 
6168 GSN gs Shaw 3! JG 
For your action areas Indeed I J He said Jb 
Those who Re 
disapprove with ale) (am) of of 
severe anger and futy 
transit = O@la "Innit Li‘amalikum Mina Al-Qalina 
AhmedAli Usuly wre (Sealy iy 
o 
Jalandhry Us ww? a6 bd of pits 


vusufali © He said: "I do detest your doings.” 
mkhan —- He said: "I am, indeed, of those who disapprove with severe anger and fury your (this evil) action (of sodomy). 
Pickthal He said: I am in truth of those who hate your conduct. 


Shakir He said: Surely I am of those who utterly abhor your 


7 


£169 Sslans Lae aly bd Os 


= 
y 


And my family tly Save me a) My Lord 4 
They do Oglars From what Loe 


transit = Rabbi Najjint Wa 'Ahlt Mimma Ya‘malina 


” . @ 
AhmedAli eStore a Je LZ lf Fae Z ite 
33 Va 
Jalandhry oube (Jb oe ) Ur LL MW th F elle Bong ae 
vusufali =O my Lord! deliver me and my family from such things as they do!" 


M&han "My Lord! Save me and my family from what they do." 
Pickthal © My Lord! Save me and my household from what they do. 


Shakir My Lord ! deliver me and my followers from what they do. 
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6170) spat daly OAS 


atl Caer And his family alii So We saved him Tse ae a 
Transit Fanajjaynahu Wa 'Ahlahu 'Ajma ‘ina 
AhmedAli yt tL ylelL a“ 
. g . 
Jalandhry Coe eye a fol wr 
yusufali So We delivered him and his family— all 
m.khan So We saved him and his family, all, 
Pickthal So We saved him and his household, every one, 
Shakir So We delivered him and his followers all, 
oe ae ce ae 
G171 Gap) 2 gee YY 
» Anold women (his 4 42 5 
\ \ 
Among S afte) "ygax& Except Y 
Those who remained 2 tal 
behind Oy 
Transit = "J/1G ‘Ajuizaan Fi Al-Ghabirina 
” Y 7 
AhmedAli ie Ge Baler it 
W GY 
Jalandhry ce & flex qs 
Yusufali_ Except an old woman who lingered behind. 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


The others on ro We destroyed byes Then afterward 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Except an old woman (his wife) among those who remained behind. 
Save an old woman among those who stayed behind. 


Except an old woman, among those who remained behind. 


3 
% 


61728 PM Gya3 


a 
eke 


Thumma Dammarna Al-'Akharina 
ty ale ee 2. (A 
weft uu = (A 


Then the rest We destroyed utterly. 
Then afterward We destroyed the others. 
Then afterward We destroyed the others. 
Then We utterly destroyed the others. 
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ge ° 2 2 aa a 2 2 A 
Z 4 os I pte S iy ate oe Cele 40t Of 
173% Cayrbvall jes cling o> Whee poe Giasis 
A rain (of torment) a Vhs On them gale And we rained Grats 


Of those who had 


been warned Gaye Was the rain jhe And how evil glad 


transit Wa 'Amtarna ‘Alayhim Mataraan Fasa'a Mataru Al-Mundharina 


AhmedAll brstleg Un BAley eg glh fal 
Jalandhry Yl, ES Liang yh) yl star bby ot gla! 


We rained down on them a shower (of brimstone): and evil was the shower on those who were admonished 
(but heeded not)! 


m.khan And We rained on them a rain (of torment). And how evil was the rain of those who had been warned. 


YusufAli 


Pickthal And We rained on them a rain. And dreadful is the rain of those who have been warned. 


Shakir And We rained down upon them a rain, and evil was the rain on those warned. 


CEA ~ as Z2~— 4 a 
o 4 cs 8 aa a A es CA 3 . . * 
41th : 4 
This iS In Verily \ 
2,2 ez 
Are olS Yet not 3 (is) indeed a sign oy 
believers ey) Most of them Pe yecy 
transit = ‘Inna Ft Dhalika La'ayatan Wa Ma Kana 'Aktharuhum Mu'uminina 
AhmedAli Ue Lbs biykle lala Ge sy Ut yl eel 
Jalandhry Ze Llp EV kl Ue gale GO Ut yl be 
vusufai_ Verily in this is a Sign: but most of them do not believe. 
Mkhan Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers. 
Pickthal Lo! herein is indeed a portent, yet most of them are not believers. 
Shakir Most surely there is a sign in this, but most of them do not believe. 
a a z 2 t ie + 3 a : es 
175% atl 551 30 sy O}9 
He indeed @ Your Lord 265 And verily OF 
The Most Merciful wy The All-Mighty el 
transit — Wa 'Inna Rabbaka Lahuwa Al-‘Azizu Ar-Rahimu 
AhmedAli — Vs Lie, ce —_ lz Bal 
Jalandhry -— uly Cl) Hes baz LL4 ssl 


vusufai — And verily thy Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful. 
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mxkhan And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful. 
Pickthal And lo! thy Lord, He is indeed the Mighty, the Merciful. 
Shakir And most surely your Lord is the Mighty, the Merciful. 


$176% jployilt SGN Grrel GIS 


Of Al-Aiyka (a 


garden with thick ass The dwellers Sel Denied Ode 
trees) 
The Messengers ga ayesl 


transit. Kadhdhaba 'Ashabu Al-'Aykati Al-Mursalina 


AhmedAli Like @ Us Piaity J U! ls wh 
Jalandhry bie i yates Js U! bey Le sl 


Yusufali ‘The Companions of the Wood rejected the messengers. 
m.khan The dwellers of Al-Aikah [near Madyan (Midian)] belied the Messengers. 
Pickthal The dwellers in the wood (of Midian) denied the messengers (of Allah), 


Shakir The dwellers of the thicket gave the lie to the messengers. 


4 fae “e of on 4, eae “tos 
177% OAs Y Canes we) Je 3! 
To them Pal Said Je When 5 
You fear fs) gis Will not Ji Shu’aib AG 
transit = ‘dh Qala Lahum Shu ‘aybun 'Ald Tattaqiina 
AhmedAli ui 225 PEL a < wy! 7 
Jalandhry su Upon (ML a —— wy! — 
vusufali Behold, Shu'ayb said to them: "Will ye not fear (Allah)? 
M.khan When Shu'aib said to them: "Will you not fear Allah (and obey Him)? 
Pickthal When Shu'eyb said unto them: Will ye not ward off (evil)? 
Shakir When Shu'aib said to them: Will you not guard (against evil)? 
= Oy Prd w 
1 78 2 ( 2 Ba ae 3 
ort! OR) is £ 
(am) a Messenger Je) To you a Verily I a 
trustworthy Cal 
Transit Tnni Lakum Rasilun 'Aminun 
AhmedAli Us Urals 4) 2 ald Ue 
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Jalandhry Us Aly tl Ley of 
vusufali += "Tam to you an messenger, worthy of all trust. 


M&han —"T_ am_a trustworthy Messenger to you. 
Pickthal Lo! I am a faithful messenger unto you, 


Shakir Surely I am a faithful messenger to you; 


$179% ograbig abr 1,858 


And obey me Ogre ig Allah au! So fear \ gata 
transit = FGttaqu Allaha Wa 'Afv uni 
AhmedAli vt U1, vals a of Us 
Jalandhry al eg la sls (se les 
vusufali "So fear Allah and obey me. 
mkhan = "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me. 
Pickthal So keep your duty to Allah and obey me. 
Shakir Therefore guard against (the punishment of) Allah and obey me: 

es Z <0 a 72° ae a ie sotto F , 
180% Cred ta ~) ig vil Syprl ol el oy AE Lol leg 
For it ale I ask of you Stal And not Ag 
° «= 4 r 
(is) not oO! Reward (2 rl Any of 
Upon pe But y My reward al 
(of) the worlds Calta The Lord Sy 


transit Wa Ma 'As‘alukum ‘Alayhi Min 'Ajrin 'In 'Ajriya 'Illa ‘Ald Rabbi Al-‘Alamina 
AhmedAli ow os Orde) ~ UI Gy Oe (ty ue Susy jM ‘oi, feel 
Jalandhry a3 £ Mo Line let nde PC lute 


Yusufali "No reward do I ask of you for it: my reward is only from the Lord of the Worlds. 


"No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my reward is only from the Lord of 
the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists). 


M.Khan 


Pickthal And I ask of you no wage for it; my wage is the concern only of the Lord of the Worlds. 


Shakir And I do not ask you any reward for it, my reward is only with the Lord of the worlds; 


E181 Gapreadl Go ISS Vy ES 1831 


And not V5 Full measure Ni Give 
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Those who cause loss 2 oat b 4 & 
‘perros! Amon *~ Be \ gS 
(to others) wy 8 we ba 


Translit 


‘Awfu Al-Kayla Wa La Takiinu Mina Al-Mukhsirina 


AhmedAll Fp Lbs Halo ld ake 
Jalandhry Se Fal A ly hes) 
vusufali "Give just measure and cause no loss (to others by fraud). 
mMx«han "Give full measure, and cause no loss (to others). 
Pickthal © Give full measure, and be not of those who give less (than the due). 
Shakir Give a full measure and be not of those who diminish; 
ew“ 5 8 t % ° a +. 2 
182% rt \ lawl 9539 

At straight Siewed\ With just balance phe dy And weigh \ 15835 
transit Wa Zinu Bil-Oistasi Al-Mustaqimi 
AhmedAli Sie gee al 
Jalandhry Ns Me vlZs1 
vusufali =" And weigh with scales true and upright. 
M&han "And weigh with the true and straight balance. 
Pickthal And weigh with the true balance. 
Shakir And weigh (things) with a right balance, 

Zs oa “aes & (°42% 426 Be 24% 7 é & PS ae 
183% Crickets yet! S \geas Yo erst (ps lgeares ‘Y5 

People cpl Defraud by reducing \gtne3 And not F 

Do evil \g8a5 Nor Ys Their things waslal 

Making corruption Cypha The land yl In uf 
transit Wa La Tabkhasii An-Nasa 'Ashya'ahum Wa La Ta ‘thaw Fi Al-'Ardi Mufsidina 

V4 
AhmeddAll A Ly G yt tore: £ Mig Sofa 
V4 

Jalandhry Pe LSo5 thao = Lag Sof 
vusufali ~=— "And withhold not things justly due to men, nor do evil in the land, working mischief. 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


"And defraud not people by reducing their things, nor do evil, making corruption and mischief in the land. 
Wrong not mankind in their goods, and do not evil, making mischief, in the earth. 


And do not wrong men of their things, and do not act corruptly in the earth, making mischief. 
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618 4% 690) Tadly SHE cil \gditg 


Created you exalt Who geil! And fear him | gail 
(of) the men of old od And the generations ALesSig 


transit Wa Attaqi Al-Ladhi Khalaqakum Wa Al-Jibillata Al-'Awwalina 
AhmedAli ee bel ot L be ylal 


Jalandhry Sigh Soil Ur —_ lal 


yusufali "And fear Him Who created you and (Who created) the generations before (you). 
m&han "And fear Him Who created you and the generations of the men of old." 
Pickthal And keep your duty unto Him Who created you and the generations of the men of old. 


Shakir And guard against (the punishment of) Him who created you and the former nations. 


6185% Sy Sed Ge Cit iy 1g 


You are C5 Verily va They said ie 
Those bewitched Cpe (one) of of 


Transit Oalu 'Innama ‘Anta Mina Al-Musahharina 


AhmedAli pied Fei Lf 
Jalandhry x PSES mes se 


vusufali They said: "Thou art only one of those bewitched! 
Mkhan They said: "You are only one of those bewitched! 
Pickthal They said: Thou art but one of the bewitched; 
Shakir They said: You are only of those deluded; 


° 
« ia 


$186% (e315) Gol Debs yp he 35 YS 


—pn\ 


9 


But y You (are) GH And not Ag 
And verily oO) Like us es A human being yn 
The Bars GSS (one) indeed of fa We think that you are Ses 


transit Wa Ma 'Anta ‘Illa Basharun Mithlunad Wa 'In Nazunnuka Lamina Al-Kadhibina 
AhmedAli AF tok al Glee Sa 


Jalandhry nb el Se eles a gle gaurdaleal 


Yusufali. ~~" Thou art no more than a mortal like us, and indeed we think thou art a liar! 


M&han = "You are but a human being like us and verily, we think that you are one of the liars! 


2061 


The Holy Quran 


The Poets Sura # 26 — 227 Verses - Makkah cll 8) que 








Pickthal Thou art but a mortal like us, and lo! we deem thee of the liars. 


Shakir And you are naught but a mortal like ourselves, and we know you to be certainly of the liars. 


3 


#187% Gbateall Gye 5 OI Piveon] ge ac Sale ad ti 


A pieced ans On us ile So cause to fall bits 
If o) The heaven shes! Of of 
The truthful perl Of é You are Cis 


Translit 


Fa'asqit ‘Alayna Kisafaan Mina As-Sama‘i 'In Kunta Mina As-Sadiqina 


AhmedAli 


a visas SE M6 yl, (fr 
Jalandhry WN Woe Wkly (ie z fi 


Yusufali "Now cause a piece of the sky to fall on us, if thou art truthful!" 


M.than "So cause a piece of the heaven to fall on us, if you are of the truthful!" 
Pickthal ‘Then make fragments of the heaven fall upon us, if thou art of the truthful. 
Shakir Therefore cause a portion of the heaven to come down upon us, if you are one of the truthful. 
Pe 4 ge ae A yw Z S 
188% Oplors Ly ale 25 JB 
(is) Best Knower fle My Lord eS Said a 
You do Oglers Of what bow 


transit Qala Rabbi 'A ‘lamu Bima Ta ‘maluna 


AhmedAli 


nh Mi hne bhi olelt 
o G « oi . o 

Jalandhry a ls ere lbw, les LI ML 

Yusufali © He said: "My Lord knows best what ye do." 

m.than — He said: "My Lord is the Best Knower of what you do." 

Pickthal © He said: My Lord is best aware of what ye do. 

Shakir He said: My Lord knows best what you do. 


The torment CIE So seized them dist Bu they denied him 3 PACE) 

aa Sot a2 
Indeed that i (of) shadow ne das (of) the day eH 
(of) a Day e92 The torment Ne = Was oO 


Great alae 
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transit  Fakadhdhabuhu Fa'akhadhahum ‘Adhabu Yawmi Az-Zullati 'Innahu Kana ‘Adhaba Yawmin ‘Azimin 


AhmedAli Ye yrorxe —& LVL clic L op Leb ykl UMA LW NA 
Jalandhry Ole 6 epCeryeyx 08 zee MLS! oo lie us Clie Uwe yl ge WH li 
ee But they rejected him. Then the punishment of a day of overshadowing gloom seized them, and that was the 
Penalty of a Great Day. 
ae But they belied him, so the torment of the day of shadow (a gloomy cloud) seized them, indeed that was the 
torment of a Great Day. 
reer But they denied him, so there came on them the retribution of the day of gloom. Lo! it was the retribution of an 
awful day. 
oe But they called him a liar, so the punishment of the day of covering overtook them; surely it was the 
punishment of a grievous day. 
190% feeds AST OS ag 3 EN GUS 3 
4 at ° a q Ze e we 3 * ‘9 
ann : ie 
This iUs In we Verily J 
ae weet 
Are oS Yet not #4 (is) indeed a sign oa 
believers ey) Most of them Pe yeca 
transit = "Inna Fi Dhalika La'ayatan Wa Ma Kana 'Aktharuhum Mu'uminina 
Ahmed Ut Lb LI yh Yt yale Gey Ut yl eel 
Jalandhry Zi Ls JVI Uf lal GEE YU! 
Yusufali Verily in that is a Sign: but most of them do not believe. 
mxkhan Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers. 
Pickthal Lo! herein is indeed a portent; yet most of them are not believers. 
Shakir Most surely there is a sign in this, but most of them do not believe. 
r a 4 — t gk + 3 a é 2 
#1915 wy! 55d 30 by O}9 
He is indeed 383 Your Lord bby And verily Of 
The Most Merciful (2)! The All-Mighty ap 
transit — Wa ‘Inna Rabbaka Lahuwa Al-‘Azizu Ar-Rahimu 
AhmedAli Wy Lie, Sage | dl 
Jalandhry eS uly op) ET Dyy, La ya 


yusufali And verily thy Lord is He. The Exalted in Might Most Merciful. 

mkhan And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful. 
Pickthal = And lo! thy Lord! He is indeed the Mighty, the Merciful. 

Shakir And most surely your Lord is Mighty, the Merciful. 
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a 


61925 Sealed Cy Susi 215 


(of) the Lord XY (is) a revelation this And truly this “ily 
(of) the worlds “peal 
transit = Wa Innahu Latanzilu Rabbi Al- Alamina 
AhmedAli ae le LO 6 ul 7) Wl Py 
Jalandhry Ze Ix LG Ab bong Caley 


vusufai Verily this is a Revelation from the Lord of the Worlds: 
mkhan — And truly, this (the Qur'an) is a revelation from the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists), 
Pickthal And lo! it is a revelation of the Lord of the Worlds, 


Shakir And most surely this is a revelation from the Lord of the worlds. 


$193 See Eyl a IZ 
The spring (Gabriel) es With it 4 Has brought down J3 


The trustworthy oe’ 


transit  Nazala Bihi Ar-Rahu Al-'Aminu 


AhmedAli ate. xAlly ele! 
Jalandhry ellie bolt yl 


yusufali With it came down the Spirit of Faith and Truth— 

m.khan = Which the trustworthy Roh [Jibril (Gabriel)] has brought down; 
Pickthal © Which the True Spirit hath brought down 

Shakir The Faithful Spirit has descended with it, 


G194% SyyAlill Ge OSS Gd se 


That you may be s) gs) Your heart js Upon ee 
warners Spy s5! (one) of the of 


transit ‘A/a Qalbika Litaktina Mina Al-Mundhirina 


AhmedAli neo ue ils LUIS, og 


Jalandhry wd fed Sh Leal g het Lyte 


Yusufali ‘To thy heart and mind, that thou mayest admonish 


m.khan Upon your heart (O Muhammad SAW) that you may be (one) of the warners, 
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Pickthal 


Shakir 


Plain 


Translit 


Upon thy heart, that thou mayst be (one) of the warners, 


Upon your heart that you may be of the warners 


G1ISB cet Ge Ql 


om Arabic ist In tongue (languages) Cenk 


Bilisanin ‘Arabiyin Mubinin 


AhmedAli ue 19) uy wile 
Jalandhry (eH ige & (Flys! 
vusufali In the perspicuous Arabic tongue. 
mkhan In the plain Arabic language. 
Pickthal In plain Arabic speech. 
Shakir In plain Arabic language. 
- (eke 22 ft 28, 
41968 OAS! 5 Al “" 
The Scriptures 6 (is) in J And verily it ay ; 
(of) former-people od 
transit  =Wa ‘Innahu Lafi Zuburi Al-'Awwalina 
Ahmedali ef ut foes Sol ell 
= Set tt (uncinag 2S 
yusufali Without doubt it is (announced) in the revealed Books of former peoples. 
zee And verily, it (the Qur'an, and its revelation to Prophet Muhammad SAW) is (announced) in the Scriptures [i.e. 
; the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] of former people. 
Pickthal And lo! it is in the Scriptures of the men of old. 
Shakir And most surely the same is in the scriptures of the ancients. 
v{ ste? ee aye BL{or 22 Be 6 8h Oe ote 
197% (hell od Slade aeley of a4! we Na \ 
A sign ral To them ed! Is it not 3S ell 
The learned scholars sllé Knew it Aales That of 
(of) Israel eile! (of) the Children st 
Transit — 'Awalam Yakun Lahum 'Ayatan 'An Ya‘lamahu ‘Ulamd@'u Bani 'Isra‘ila 
ahmed BEGGS HL Kel gal Se bE Lo 
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Jalandhry tel ebyl be Lu te ute 2 Ll 
vusufali Is it not a Sign to them that the learned of the Children of Israel knew it (as true)? 


Is it not a sign to them that the learned scholars (like 'Abdullah bin Salam radhiallahu'anhu who embraced 
Islam) of the Children of Israel knew it (as true)? 


Pickthal Ts it not a token for them that the doctors of the Children of Israel know it? 


M.Khan 


Shakir Ts it not a sign to them that the learned men of the Israelites know it? 


6198 Geamt ars ile al io 


Unto (Je We had revealed it Fes And if iy 
The non-Arabs pace (some) any yar 


transit Wa Law Nazzalnahu ‘Ala Ba di Al-'A jamina 


AhmedAli iSite dh Serle 
Jalandhry Lith, gliktlé ie 


vusufali Had We revealed it to any of the non-Arabs 
m.khan And if We had revealed it (this Qur'an) unto any of the non-Arabs, 
Pickthal © And if We had revealed it unto one of any other nation than the Arabs, 


Shakir And if we had revealed it to any of the foreigners 


ac 
we 


G199% ainda ay gil Us agile 61,88 


Not le Unto them gale And he had recied it pet) 
Be believers er) Tin it 4 They would \ Fics 


Transit = Fagara'ahu “Alayhim Ma Kanu Bihi Mu'uminina 


AhmedAli LI ykl ~Iey,2lL ylelus 
Jalandhry 2 bacyel je Sy tumdleles 


vusufali And had he recited it to them, they would not have believed in it. 
mkhan And he had recited it unto them, they would not have believed in it. 
Pickthal And he had read it unto them, they would not have believed in it. 


Shakir So that he should have recited it to them, they would not have believed therein. 


6200 Gna eel gid 2 Sle suas 


One S 


We have caused it to 


(in) oe caian ole = Thus NAF 
(of) the criminals Gm pxes! The hearts Te) 


2066 


The Holy Quran 


The Poets Sura # 26 — 227 Verses - Makkah chp! 8) que 








transit  Kadhdlika Salaknahu Fi Qulubi Al-Mujrimina 
AhmedAli EBL whOOd aypy 
Jalandhry wif Us Us Se EL a fU gl 


Yusufali Thus have We caused it to enter the hearts of the Sinners. 


Thus have We caused it (the denial of the Qur'an) to enter the hearts of the Mijrimin (criminals, polytheists, 
sinners). 


M.Khan 


Pickthal Thus do We make it traverse the hearts of the guilty. 


Shakir Thus have We caused it to enter into the hearts of the guilty. 


$201% od Call 1555 (Ge & Ogee 


In it 4; They will believe : O gis 5 Not y 
The torment Cldali They see 1933 Until (ae 
painful Pan] 


transit  L@ Yu'uminiina Bihi Hattd Yaraw Al-‘Adhaba Al-'Alima 
AhmedAli Ltt oll gla! Bool JSGose 
Jalandhry Le wf Seo ah se 


vusufali = They will not believe in it until they see the grievous Penalty; 
M«&han They will not believe in it until they see the painful torment, 
Pickthal ‘They will not believe in it till they behold the painful doom, 


Shakir They will not believe in it until they see the painful punishment. 


§ 


202% Ooirds Y aby dee eats 


While they 3 Suddenly rere It shall come to them rests 
perceive Ogres Not y 


Transit = Faya'tiyahum Baghtatan Wa Hum La Yash ‘urina 


AhmedAli beet Z WETS, glo A 
Jalandhry teases Us slbee Ebel clo 


Yusufali But the (Penalty) will come to them of a sudden, while they perceive it not; 
mkhan Tt shall come to them of a sudden, while they perceive it not. 
Pickthal So that it will come upon them suddenly, when they perceive not. 


Shakir And it shall come to them all of a sudden, while they shall not perceive; 


$203% Sgphis U55 ifs Ig) gcd 
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Be respited s) 9 fais 


Transit Fayaqulu Hal Nahnu Munézariina 


AhmedAli ae a uv ely pi ee UA 
Jalandhry hk ab (ee We Utah J! 


vusufai Then they will say: "Shall we be respited?" 
m.than Then they will say: "Can we be respited?" 
Pickthal Then they will say: Are we to be reprieved? 


Shakir Then they will say: Shall we be respited? 


6204 Sglnaing yidagi 


They wish to be ee ; renee 
my) \ 
hastened Uglarriond Is it for Our Torment eine) 


transit — 'A fabi adhabina Yasta jiluna 


Ahmedali Us bab SNe ak a 


Jalandhry UL gow Glebe auk pile) 


vusufali_ Do they then ask for Our Penalty to be hastened on? 
m.than Would they then wish for Our Torment to be hastened on? 
Pickthal Would they (now) hasten on Our doom? 


Shakir What! do they still seek to hasten on Our punishment? 


$205. enw @dlnxs ) nie 
We do let them enjoy palace If o Have you thought Chi 
For years on 
transit ‘Afara'ayta ‘In Matta ‘nahum Sinina 
AhmedAli aL Vest Jog tl Able 
Jalandhry ae ee ey 70 Ur Sol MGA te 


vusufali_ © Seest thou? If We do let them enjoy (this life) for a few years, 
m.khan Tell Me, (even) if We do let them enjoy for years, 
Pickthal Hast thou then seen, if We content them for (long) years, 


Shakir Have you then considered if We let them enjoy themselves for years, 
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206% Ogle ss Ii gas 


What 4 Comes to them wast And afterwards a} 
promised fs) gd $) They were (had been) \ Fics 


Transit  Thumma Ja'ahum Ma Kani Yi ‘adina 


AhmedAli Us eat Lows bop BTN 0 Ub £ WA 


Jalandhry elbow FE LOW (eng lA 
Yusufali Yet there comes to them at length the (Punishment) which they were promised! 

m.khan And afterwards comes to them that (punishment) which they had been promised! 

Pickthal © And then cometh that which they were promised, 


Shakir Then there comes to them that with which they are threatened, 


$207 % Ogpsal IGT QE (abi 


Them wee Shall avail is&! Not la 
To enjoy O gras They used git What ls 
transit Ma ‘'Aghnd “Anhum Ma Kani Yumatta tina 
AhmedAli CLS 64£L Ue bloc LL ptt 


Jalandhry a ASL Ol — DotA ead 


vusufali It will profit them not that they enjoyed (this life)! 
M.khan —- All that with which they used to enjoy shall not avail them. 
Pickthal © (How) that wherewith they were contented naught availeth them? 


Shakir That which they were made to enjoy shall not avail them? 


Z 


G208% Sys Qh VY) GS ye RI sy 


# 


And 4 Did We destroy GSUai And not y) 
It had i But y Township 33 
warners Ojo 


transit Wa Ma 'Ahlakna Min Qaryatin 'Tlla Laha Mundhiruna 


nomed ETL bE ie Li Su Ne WAL pul 
Jalandhry EerG a yebd lets Lyk fy Love os! 


vusufai_ Never did We destroy a population but had its warners— 
M«&han And never did We destroy a township, but it had its warners 
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Pickthal © And We destroyed no township but it had its warners 


Shakir And We did not destroy any town but it had (its) warners, 
ae rs cd se Cio eee 2 ne 
209% Epoltb US eg (6585 
We have been us And not eg (by way of) reminder iss 


unjust Clb 


transit  Dhikrd Wa Ma Kunna Zalimina 


Ahmedali Et wrt Levee 
Jalandhry Ute Beal het ff 


vusufali By way of reminder; and We never are unjust. 
M.khan — By way of reminder, and We have never been unjust. 
Pickthal For reminder, for We never were oppressors. 


Shakir To remind, and We are never unjust. 


62108 Ebb ay CSE Lag 


It 4 Have brought down CSS And not lag 
The devils nea 


transit Wa Ma Tanazzalat Bihi Ash-Shayatinu 


AhmedAll pi Jit Ue See bel ial 
Jalandhry dont HfL Wey yl! 


yusufali No evil ones have brought down this (Revelation): 
mxkhan And it is not the Shayatin (devils) who have brought it (this Qur'an) down, 
Pickthal The devils did not bring it down. 


Shakir And the Shaitans have not come down with it. 


211% Ogrdatrg 5 ag AY La 
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They can (produce it) 


transit Wa Ma Yanbaghi Lahum Wa Ma Yasta{i tina 


AhmedAli LE Sele ssle 66g) _20) 
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yusufali It would neither suit them nor would they be able (to produce it). 
m.khan = Neither would it suit them, nor they can (produce it). 
Pickthal It is not meet for them, nor is it in their power, 


Shakir And it behoves them not, and they have not the power to do (it). 


6212% dg pias) ahiol! oF 


Hearing (it) goed From oe Verily they wd} 
: Have been removed A 1 Hoo 
far os! 4 


Transit Tnnahum “Ani As-Sam i Lama ‘zuluna 
AhmedAli BE LsSas Pa pear 
Jalandhry pe eee 2a 2 se he 


vusufali Indeed they have been removed far from even (a chance of) hearing it. 
mxkhan —- Verily, they have been removed far from hearing it. 
Pickthal Lo! verily they are banished from the hearing. 


Shakir Most surely they are far removed from the hearing of it. 


6213 SSA ye OSG BT wi au as £5 
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° 
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\ 


With @ Invoke 43 So not mt) 
re a a 

Another 3=! God (J) Allah als) 

— nae Spelt Among é Lest you should be Os 


transit Fala Tad‘u Ma‘a Allahi Ilahaan 'Akhara Fatakina Mina Al-Mu‘adhdhabina 


AhmedAli CL baile ole STea bale alla LoS 
Jalandhry bbls self is Berle av L les 


yusufali So call not on any other god with Allah, or thou wilt be among those under the Penalty. 
m.khan So invoke not with Allah another ilah (god) lest you be among those who receive punishment. 
Pickthal Therefor invoke not with Allah another god, lest thou be one of the doomed. 


Shakir So call not upon another god with Allah, lest you be of those who are punished. 
214% 553 Lite july 
Of near kindred rel Your tribe 35+. : = And warn 8 aig 


transit Wa 'Andhir ‘Ashirataka Al-'Aqrabina 


AhmedAli bs Apis sty a af Ml 
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Jalandhry 


” ea wy Le <i ela 
vusufai And admonish thy nearest kinsmen— 

m.than And warn your tribe (O Muhammad SAW) of near kindred 

Pickthal And warn thy tribe of near kindred, 


Shakir And warn your nearest relations, 


4215% Spiehill Go Gee ya) DEE Jatt ly 


_-s Your wing (be élzicz, And lower or put Seip 
To those who os hailey Dele Anon eas) 
The belivers Senge! OF é¢ Follow you Nat 


transit — Wa Akhfid Jandhaka Limani Attaba‘aka Mina Al-Mu'uminina 


AhmedAli LEC Lyl sre gob Li ykles! 
Sof e ecg @ “ 

Jalandhry IO = Yylus Zoryge ld of x asl 

Yusufaii And lower thy wing to the Believers who follow thee. 

mkhan And be kind and humble to the believers who follow you. 

Pickthal 


And lower thy wing (in kindness) unto those believers who follow thee. 
Shakir And be kind to him who follows you of the believers. 


216% Oglats is bso! Jab Spa’ Op 


Y ” 


Then say has They disobey you Syas And if ob 
Of what lee (am) innocent SS Verily I el 


You do Oglers 


transit = Fra'in “Asawka Faqul 'Inni Bari'un Mimma Ta‘maluna 

AhmedAli Uilpe bald pte SSM chs 
une ele yt Sn AVG gl DI 

Then if they disobey thee, say: "I am free (of responsibility) for what ye do!" 

m&han Then if they disobey you, say: "I am innocent of what you do." 

Pickthal And if they (thy kinsfolk) disobey thee, say: Lo! I am innocent of what they do. 

Shakir But if they disobey you, then say: Surely I am clear of what you do. 


4217 we pall Je 15555 


Jalandhry 


YusufAli 


The All-Mighty rel In ec And put your trust 45459 
The Most Merciful wy 
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transit Wa Tawakkal ‘Ald Al- ‘Azizi Ar-Rahimi 


AhmedAli Z, wf gels ( dea giash 
Jalandhry Filo, bral He Lie yal 


vusufai == And put thy trust on the Exalted in Might, the Merciful— 
Mkhan And put your trust in the All-Mighty, the Most Merciful, 
Pickthal And put thy trust in the Mighty, the Merciful. 

Shakir And rely on the Mighty, the Merciful, 


6218 8585 Ger Ay oll 
When cn Sees you 33 Who oil 
ie = up (in agli 
transit  Al-Ladhi Yaraka Hina Taqtimu 
AhmedAli eWiizre H Za 
ey a Mar Z ich l PFs ls 


vusufali Who seeth thee standing forth (in prayer), 
m.khan Who sees you (O Muhammad SAW) when you stand up (alone at night for Tahajjud prayers). 
Pickthal © Who seeth thee when thou standest up (to pray) 


Shakir Who sees you when you stand up. 


4 


219% Epler Edl 3 Gutiy 


* 


Those who fall ee) Among , And (sees) your Buby 
prstrate Cae ie >” moments : 


transit = Wa Tagallubaka Fi As-Sdjidina 


AhmedAll a babys 4 out Uva! 
Jalandhry SILA Zl sibs! 


Yusufaii And thy movements among those who prostrate themselves. 
m.khan And your movements among those who fall prostrate (to Allah in the five compulsory congregational prayers). 
Pickthal And (seeth) thine abasement among those who fall prostrate (in worship). 


Shakir And your turning over and over among those who prostrate themselves before Allah. 


6220 felall aeoodl 54 35) 
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transit = 'Tnnahu Huwa As-Sami‘u Al-‘Alimu 
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Jalandhry — ly Z byl & 09 ele pis 
Yusufali For it is He Who heareth and knoweth all things. 
mkhan —- Verily, He, only He, is the All-Hearer, the All-Knower. 
Pickthal Lo! He, only He, is the Hearer, the Knower. 
Shakir Surely He is the Hearing, the Knowing. 
3g a 4 G@-- C w 4 
221% Seba SHG Se ile SEI 
Upon ide I inform you el Shall a 
The devils obi Decend J Whom oF 
transit = Hal 'Unabbi'ukum “Ald Man Tanazzalu Ash-Shayatinu 
AhmedAli Ut Lag Sow! se eae) 
Jalandhry Uthat JS Sle? Sie Uf ut (Bl) 
yusufali © Shall T inform you, (O people!) on whom it is that the Satans descend? 
M&han — Shall I inform you (O people!) upon whom the Shayatin (devils) descend? 
Pickthal = Shall I inform you upon whom the devils descend? 
Shakir Shall I inform you (of him) upon whom the Shaitans descend? 
A as 4 “ae 4 aoe 
222% weil SBI YS We SHS 
Every AG On ve They decend Je 
Sinful person wl Lying 3 si 
transit Tanazzalu ‘Ala Kulli 'Affakin 'Athimin 
AhmedAli Us 271 pbs, 
Jalandhry UL LALA, 
vusufali They descend on every lying wicked person 
mkhan They descend on every lying, sinful person. 
Pickthal They descend on every sinful, false one. 
Shakir They descend upon every lying, sinful one, 
0% ee 


223% Ops gai 
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transit  Yulguna As-Sam*a Wa ‘Aktharuhum Kadhibuna 
AhmedAli ind he ot ylel tLe yt erate 


Jalandhry UL AA od BEBICL CL alder 
Yusufali_ (Into whose ears) they pour hearsay vanities, and most of them are liars. 


Who gives ear (to the devils and they pour what they may have heard of the unseen from the angels), and most 


M.Khan i 
of them are liars. 


Pickthal They listen eagerly, but most of them are liars. 


Shakir They incline their ears, and most of them are liars. 


622% Syblalh GAS SAAING 


The erring ones s) 95 last Follow them werd As for the poets agar] 


transit Wa Ash-Shu arda'u Yattabi uhumu Al-Ghawina 
AhmedAli BIN GNA Son Sys! 
Jalandhry Un LIS Wb Sox ¢ asi 


vusufali And the Poets— it is those straying in Evil, who follow them: 
M&han As for the poets, the erring ones follow them, 
Pickthal As for poets, the erring follow them. 


Shakir And as to the poets, those who go astray follow them. 


4 > . Oe + ote 

G225% Ogiagi 315 ISB wel HF el 
That they oil You see 3 Do not eli 
Valley 219 Every As In/about ak 


They roam about O gong 


transit ‘Alam Tard 'Annahum Fi Kulli Wadin Yahimiina 


AhmedAli ULLAL plane Se web Ff 
Jalandhry ULLAL tonne LL 


vusufai_ ~~ Seest thou not that they wander distracted in every valley?— 
Mkhan See you not that they speak about every subject (praising people - right or wrong) in their poetry? 
Pickthal Hast thou not seen how they stray in every valley, 


Shakir Do you not see that they wander about bewildered in every valley? 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Wa ‘Annahum Yaqiliina Ma La Yaf-alina 


ue LS  sypusl 
Ue LS te Z sl 


And that they say what they practise not?— 
And that they say what they do not do. 

And how they say that which they do not? 
And that they say that which they do not do, 


’ a 3 rd e 3 o ¢ 
RIS es L oy Ate Z OL ° ge ae 4 307% re Me hee a eee a 2 ‘ 
aoe 9 ne \ gale Le Ary oye 9 anil eS at lgS35 obs eI! \gloss \gxal nl Y! 

4. FPSO, (aes 6% te 2 ¢ ¢ 
227% Ogdds Ais Ei Igalb Gl 
Believde \ Fea) Those who Spall Except i 
And remember \ 193535 Righteous deeds SSA! And do Wglots 
And vindicate 02 Big 24 “\ 
\ | fence \ 
has 92s! Much 2S Allah a 
And will come to sje--. They have been Ban 2 (Oe © 
know =) wronged i Das ates 
(by) what isi Do wrong Prat Whose who gre 
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overturned q 2 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Tla Al-Ladhina 'Amanii Wa ‘Amilii As-Salihati Wa Dhakarii Allaha Kathiraan Wa Antasarii Min Ba‘di Ma 
Zulimu Wa Saya ‘lamu Al-Ladhina Zalamu 'Ayya Mungqalabin Yanqalibina 


Liye SM be oh SL MM dt L Line tile Jil E LL tyblawl 
bo SIL Bok Aba pBianl Sinha bled Sette 0 LiL iyy Sal 
tab Ses 


Except those who believe, work righteousness, engage much in the remembrance of Allah, and defend 
themselves after they are unjustly attacked. And soon will the unjust assailants know what vicissitudes their 
affairs will take! 


Except those who believe (in the Oneness of Allah — Islamic Monotheism), and do righteous deeds, and 
remember Allah much and vindicate themselves after they have been wronged [by replying back in the poetry 
to the unjust poetry (which the pagan poets utter against the Muslims)]. And those who do wrong will come to 
know by what overturning they will be overturned. 


Save those who believe and do good works, and remember Allah much, and vindicate themselves after they 
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have been wronged. Those who do wrong will come to know by what a (great) reverse they will be overturned! 


Except those who believe and do good and remember Allah much, and defend themselves after they are 
oppressed; and they who act unjustly shall know to what final place of turning they shall turn back. 


Shakir 
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